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PREFACE. 



The Persian language is rich, melodious, and elegant ; it has been spo- 
ken for many ages by the greatest princes in the politest courts of Asia; 
and a number of admirable works have been written in it by historians, 
philosophers, and poets, who found it capable of expressing with equal 
advantage the most beautiful and the most elevated sentiments. 

It must seem strange, therefore, that the study of this language should 
be so little cultivated at a time when a taste for general and diffusive 
learning seems universally to prevail ; and that the fine productions of 
a celebrated nation should remain in manuscript upon the shelves of our 
public libraries, without a single admirer who might open their trea- 
sures to his countrymen, and display their beauties to the light; but if 
we consider the subject with a proper attention, we shall discover a va- 
riety of causes which have concurred to obstruct the progress of Eastern 
literature. 

Some men never heard of the Asiatic writings, and others will not be 
convinced that there is any thing valuable in them ; some pretend to be 
busy, and others are really idle ; some detest the Persians, because they 
believe in Mahomed, and others despise their language because they uo 
not understand it : we all love to excuse, or to conceal, our ignorance, 

b 
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and are seldom willing to allow any excellence beyond the limits of our 
own attainments; like the savages who thought that the sun rose and set 
for them alone, and could not imagine that the waves, which surrounded 
their island, left coral and pearls upon any other shore. 

Another obvious reason for the neglect of the Persian language is the 
great scarcity of books, which are necessary to be read before it can be 
perfectly learned, the greater part of them are preserved in the different 
museums and libraries of Europe, where they are shewn more as objects 
of curiosity than as sources of information ; and arc admired, like the 
characters on a Chinese screen, more for their gay colours than for their 

Thus, while the excellent writings of Greece and Rome are studied by 
every man of a liberal education, and diffuse a general refinement through 
our part of the world, the works of the Persians, a nation equally distin- 
guished in ancient history, are either wholly unknown to us, or considered 
as entirely destitute of taste and invention. 

But if this branch of literature has met with so many obstructions 
from the ignorant, it has, certainly, been checked in its progress by the 
learned themselves ; most of whom have confined their study to the minute 
researches of verbal criticism ; like men who discover a precious mine, 
but instead of searching for the rich ore, or for gems, amuse themselves 
with collecting smooth pebbles and pieces of crystal. Others mistook 
reading for learning, which ought to be carefully distinguished by every 
roan of sense ; and were satisfied with running over a great number of 
manuscripts in a superficial manner, without condescending to be stopped 
by their difficulty, or to dwell upon their beauty and elegance. The rest 
have left nothing more behind them than grammars and dictionaries; and 
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though they deserve the praises due to unwearied pains and industry, 
yet they would, perhaps, have gained a more shining reputation, if they 
had contributed to beautify and enlighten the vast temple of learning, 
instead of spending their lives in adorning only its porticos and avenues. 

There is nothing which has tended more to bring polite letters into 
discredit, than the total insensibility of commentators and critics to the 
beauties of the authors whom they profess to illustrate : few of them 
seem to have received the smallest pleasure from the most elegant com- 
positions, unless they found some mistake of a transcriber to be corrected, 
or some established reading to be changed, some obscure expression to 
be explained, or some clear passage to be made obscure by their notes. 

It is a circumstance equally unfortunate that men of the most refined 
taste and the brightest parts are apt to look upon a close application to 
the study of languages as inconsistent with their spirit and genius : so 
that the state of letters seems to be divided into two classes, men of learn- 
ing who have no taste, and men of taste who have no learning. 

M. de Voltaire, who excels all writers of his age and country in the 
elegance of his style, and the wonderful variety of his talents, acknow- 
ledges the beauty of the Persian images and sentiments, and has versified 
a hue passage from Sadi, whom he compares to Petrarch : if that extra- 
ordinary man had added a knowledge of the Asiatic languages to his 
other acquisitions, we should by this time have seen the poems and histo- 
ries of Persia in an European dress, and any other recommendation of 
them would have been unnecessary. 

But there is yet another cause which has operated more strongly than 
any before mentioned towards preventing the rise of Oriental literature; 
I mean the small encouragement which the princes and nobles of Europe 
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have given to men of letters. It is an indisputable truth, that learning 
vrill always flourish most where the amplest rewards are proposed to the 
industry of the learned ; and that the most shining periods in the annals 
of literature are the reigns of wise and liberal princes, who know that fine 
writers are the oracles of the world, from whose testimony every king, 
statesman, and hero, must expect the censure or approbation of posterity. 
In the old states of Greece the highest honours were given to poets, phi- 
losophers and orators ; and a single city (as an eminent writer* observes ) 
in the memory of one man, produced more numerous and splendid monu- 
ments of human genius than most other nations have afforded in a course 
of ages. 

The liberality of the Ptolemies in Egypt drew a number of learned 
men and poets to their court, whose works remain to the present age the 
models of taste and elegance ; and the writers, whom Augustus protected, 
brought their compositions to a degree of perfection, which the language 
of mortals cannot surpass. Whilst all the nations of Europe were co- 
vered with the deepest shade of ignorance, the Califs in Asia encouraged 
the Mahomedans to improve their talents, and cultivate the fine arts ; 
and even the Turkish Sultan, who drove the Greeks from Constantinople, 
was a patron of literary merit, and was himself an elegant poet. The 
illustrious family of Medici invited to Florence the learned men whom 
the Turks had driven from their country ; and a general light succeeded 
to the gloom which ignorance and superstition had spread through the 
western world. But that light has not continued to shine with equal 
splendour ; and though some slight efforts have been made to restore it, 
yet it seems to have been gradually decaying for the last century : it 

* Aschatu. 



PREFACE. v 

grows very feint in Italy ; it seems wholly extinguished in France, and 
whatever sparks of it remain in other countries are confined to the closets 
of humble and modest men, and are not general enough to have their 
proper influence. 

The nobles of our days consider learning as a subordinate acquisition, 
which would not be consistent with the dignity of their fortunes, and 
should be left to those who toil in a lower sphere of life ; but they do not 
reflect on the many advantages which the study of polite letters would 
, give peculiarly to persons of eminent rank and high employments : 
who, instead of relieving their fatigues by a series of unmanly pleasures, 
or useless diversions, might spend their leisure in improving their know- 
ledge, and in conversing with the great statesmen, orators, and philo- 
phers of antiquity. 

If learning in general has met with so little encouragement, still less 
can be expected for that branch of it, which lies so far removed from 
the common path, and which the greater part of mankind have hitherto 
considered as incapable of yielding either entertainment or instruction : 
if pains and want be the lot of a scholar, the life of an Orientalist must 
certainly be attended with peculiar hardships. Gentius, who published 
a beautiful Persian work called the Bed of Roses, with an useful but 
inelegant translation, lived obscurely in Holland, and died in misery. 
Hyde, who might have contributed greatly towards the progress of East- 
ern learning, formed a number of expensive projects with that view, but 
had not the support and assistance which they deserved and required. 
The labours of Meninski immortalized and ruined him : his Dictionary 
of the Asiatic languages is, perhaps, the most laborious compilation that 
was ever undertaken by any single man : but he complains in his pre- 
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face that his patrimony was exhausted by the great expense of employing 
and supporting a number of writers and printers, and of raising a new 
press for the Oriental characters. M. d'Herbelot, indeed, received the 
most splendid reward of his industry : he was invited to Italy by Fer- 
dinand II. Duke of Tuscany, who entertained him with that striking 
munificence which always distinguished the race of the Medici : after 
the death of Ferdinand, the illustrious Colbert recalled him to Paris, 
where he enjoyed the fruits of his labour, and spent the remainder of 
his days in an honourable and easy retirement. But this is a rare exam- 
ple : the other princes of Europe have not imitated the Duke of Tus- 
cany ; and Christian VII. was reserved to be the protector of the Eas- 
tern Muses in the present age. 

Since the literature of Asia was so much neglected, and the causes of 
that neglect were so various, we could not have expected that any slight 
power would rouse the nations of Europe from their inattention to it : 
and they would, perhaps, have persisted in despising it, if they had not 
been animated by the most powerful incentive that can influence the mind 
of man : interest was the magic wand which brought them all within one 
circle; interest was the charm which gave the languages of the East a 
real and solid importance. By one of those revolutions, which no human 
prudence could have foreseen, the Persian language found its way into 
India ; that rich and celebrated empire, which, by the flourishing state 
of our commerce, has been the source of incredible wealth to the mer- 
chants of Europe. A variety of causes, which need not be mentioned 
here, gave the English nation a most extensive power in that kingdom : 
our India Company began to take under their protection the princes of 
the country, by whose protection they gained their first settlement ; a 
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number of important affairs were to be transacted in peace and war 
between nations equally jealous of one another, who had not the common 
instrument of conveying their sentiments; the servants of the Company 
received letters which they could not read, and were ambitious of gain- 
ing titles of which they could not comprehend the meaning ; it was found 
highly dangerous to employ the natives as interpreters, upon whose fide* 
lity they could not depend; and it was at last discovered, that they must 
apply themselves to the study of the Persian language, in which all the 
letters from the Indian princes were written. A few men of parts and 
taste, who resided in Bengal, have since amused themselves with the lite- 
rature of the East, and have spent their leisure in reading the poems and 
histories of Persia ; but they found a reason in every page to regret their 
ignorance of the Arabick language, without which their knowledge must 
be very circumscribed and imperfect. The languages of Asia will now, 
perhaps, be studied with uncommon ardour ; they are known to be use- 
ful, and will soon be found instructive and entertaining : the valuable ma- 
nuscripts that enrich our public libraries will be in a few years elegantly 
printed ; the manners and sentiments of the Eastern nations will be per- 
fectly known ; and the limits of our knowledge will be no less extended 
than the bounds of our empire. 

It was with a view to facilitate the progress of this branch of literature, 
that I reduced to order the following instructions for the Persian language, 
which I had collected several years ago ; but I would not present my gram- 
mar to the public till I had considerably enlarged and improved it : I 
have, therefore, endeavoured to lay down the clearest and most accurate 
rules, which I have illustrated by select examples from the most elegant 
writers; I have carefully compared my work with every composition of 
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the same nature, that has fallen into my hands ; and though on so general 
a subject I must have made several observations which are common to all, 
jet I flatter myself that my own remarks, the disposition of the whole 
book, and the passages quoted in it, will sufficiently distinguish it as an 
original production. Though I am not conscious that there are any essen- 
tial mistakes or omissions in it, yet I am sensible that it falls very short of 
perfection, which seems to withdraw itself from the pursuit of mortals, in 
proportion to their endeavours of attaining it ; like the talisman in the 
Arabian tales, which a bird carried from tree to tree as often as its pursuer 
approached it. But it has been my chief care to avoid all the harsh and 
affected terms of art which render most didactic works so tedious and un- 
pleasant, and which only perplex the learner, without giving him any real 
knowledge. I have even refrained from making any inquiries into gene- 
ral grammar, or from entering into those subjects which have already 
been so elegantly discussed by the most judicious philosopher,* the most 
learned divine, t and the most laborious scholar of the present age.f 

It was my first design to prefix to the grammar a history of the Persian 
language from the time of Xenophon to our days, and to have added a 
copious praxis of tales and poems extracted from the classical writers of 
Persia; but as those additions would have delayed the publication of the 
grammar, which was principally wanted, I thought it adviseable to reserve 
them for a separate volume, which the public may expect in the course of 
the ensuing winter. I have made a large collection of materials for a ge- 
neral history of Asia, and for an account of the geography, philosophy, 



* Sec Heroics. + A short Introduction to English Grammar, 

t See grammar prefixed to the Dictionary of the English Language. 
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and literature of the Eastern nations, all which I propose to arrange in 
order, if my more solid and more important studies will allow me any 
intervals of leisure.* 

I cannot forbear acknowledging in this place the signal marks of kind- 
ness and attention, which I have received from many learned and noble 
persons; but General Carnac has obliged me the most sensibly of thcin, 
by supplying me with a valuable collection of Persian manuscripts on 
every branch of Eastern learning, from which many of the best examples 
in the following grammar are extracted. A very learned Professor* at 
Oxford has promoted my studies with that candour and benevolence 
which so eminently distinguish him ; and many excellent men that are the 
principal ornaments of that University have conferred the highest favours 
on me, of which I shall ever retain a grateful sense : but I take a singular 

* 

pleasure in confessing that I am indebted to a foreign nobleman^ for the 
little knowledge which I have happened to acquire of the Persian lan- 
guage ; and that my zeal for the poetry and philology of the Asiatics 
was owing to his conversation, and to the agreeable correspondence with 
which he still honours me. 

Before I conclude this preface, it will be proper to add a few remarks 
upon the method of learning the Persian language, and upon the ad- 
vantages which the learner may expect from it. When the student 
can read the characters with fluency, and has learned the true pronun- 
ciation of every letter from the mouth of a native, let him peruse the 



* See the History of the Persian Language, a Description of Asia, and a Short 
History of Persia, published with my Life of Nader Shah in the year 1773. 
+ Dr. Huht. $ Baron Rivism. 
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grammar with attention, and commit to memory the regular inflexions of 
the nouns and verbs ; he need not burden his mind with those that deviate 
from the common form, as they will be insensibly learned in a short course 
of reading. By this time he will find a dictionary necessary, and I hope 
he will believe me, when I assert from a long experience, that, whoever 
possesses the admirable work of Mcninski,* will have no occasion for 
any other dictionary of the Persian tongue. He may proceed by the 
help of this work to analyse the passages quoted in the grammar, and 
to examine in what manner they illustrate the rules : in the mean time 
be must not neglect to converse with his living instructor, and to learn 
from him the phrases of common discourse, and the names of visible ob- 
jects, which he will soon imprint on bis memory, if he will take the trou- 
ble to look for them in the dictionary ; and here I must caution him 
against condemning a work as defective, because he cannot find in it 
every word which he hears ; for sounds in general are caught imperfectly 
by the ear, and many words are spelt and pronounced very differently. 

The first book that I would recommend to him is the Gulistan, or 
Bed of Roses, a work which is highly esteemed in the East, and of which 
there arc several translations in the languages of Europe : the manuscripts 
of this book are very common; and by compariug them with the printed 
edition of Gentius, he will soon learn the beautiful flowing hand used in 
Persia, which consists of bold strokes and flourishes, and cannot be imi- 
tated by our types. It will then be a proper time for him to read some 
short and easy chapter in this work, and to translate it into his native 



• This was written before Richardson's Dictionary was published. 
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language with the utmost exactness ; let him then lay aside the original, 
and after a proper interval let him turn the same chapter back into Per- 
sian by the assistance of the grammar and dictionary : let him afterwards 
compare his second translation with the original, and correct its faults 
according to that model. This is the exercise so often recommended 
by the old rhetoricians, by which a student will gradually acquire the 
style and manner of any author, whom he desires to imitate, and by which 
almost any language may be learned in six months with ease and plea- 
sure. When he can express his sentiments in Persian with tolerable faci- 
lity, 1 would advise him to read some elegant history or poem with an 
intelligent native, who will explain to him in common words the refined 
expressions that occur in reading, and will point out the beauties of learned 
allusions and local images. The most excellent book in the language, is, 
in my opinion, the collection of tales and fables called Anver Soheili by 
Hussein Vaes, surnamed Cashefi, who took the celebrated work of Bidpai 
or Pilpay for his text, and has comprised all the wisdom of the Eastern 
nations, in fourteen beautiful chapters. At some leisure hour he may de- 
sire his Munshi or writer to transcribe a section from the Gulistan, or 
a fable of Cashefi, in the common broken hand used in India, which he 
will learn perfectly in a few days by comparing all its turns and contrac- 
tions with the more regular hands of the Arabs and Persians: he must 
not be discouraged by the difficulty of reading the Indian letters, for the 
characters are in reality the same with those in which our books are printed, 
and are only rendered difficult by the frequent omission of the diacriti- 
cal points, and the want of regularity in the position of the words : but 
we all know that we are often at a loss to read letters which we receive in 
our native tongue; and it has been proved that a man who has a perfect 
knowledge of any language, may with a proper attention decypher a 
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letter in that idiom, though it be written in characters which he has never 
seen before, and of which he has no alphabet 

In short, I am persuaded that whoever will study the Persian language 
according to my plan, will in less than a year be able to translate and to 
answer any letter from an Indian prince, and to converse with the natives 
of India, not only with fluency, but with elegance. But if he desires to 
distinguish himself as an eminent translator, and to understand not only 
the general purport of a composition, but even the graces and ornaments 
of it, he must necessarily learn the Arabic tongue, which is blended with 
the Persian in so singular a manner, that one period often contains both lan- 
guages wholly distinct from each other in expression and idiom, but per- 
fectly united in sense and construction. This must appear strange to an 
European reader; but he may form some idea of this uncommon mix- 
ture, when he is told that the two Asiatic languages arc not always mixed 
like the words of Roman and Saxon origin in this period, " The true law 
" is right reason, conformable to the nature of things, which calls us to duty 
" by commanding, deters us from sin by forbidding;*" but as we may 
suppose the Latin and English to be connected in the following sentence ; 
" The true lex is recta ratio, conformable naturae, which by commanding 
vocetad officium, by forbidding a fraude deterreat." 

A knowledge of these two languages will be attended by a variety of 
advantages to those who acquire it : the Hebrew, Chaldaic, Syriac, and 
Ethiopian tongues, are dialects of the Arabic, and bear as near a resem- 
blance to it as the Ionic to the Attic Greek ; the jargon of Indostan, very 
improperly called the language of the Moors, contains so great a number 
of Persian words, that I was able, with very little difficulty, to read the 



* Sec Middlcton's Ufc of Cicero, vol. III. p. 351. 
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fables of Pilpai which are translated into that idiom; the Turkish contains 
ten Arabic or Persian words for one originally Scythian, by which it has 
been so refined that the modern kings of Persia were fond of speaking it 
in their courts: in short, there is scarce a country in Asia or Africa, from 
the source of the Nile to the wall of China, in which a man who under- 
stands Arabic, Persian, and Turkish, may not travel with satisfaction, or 
transact the most important affairs with advantage and security. 

As to the literature of Asia, it will not, perhaps, be essentially useful to 
the greater part of mankind, who have neither leisure nor inclination to 
cultivate so extensive a branch of learning; but the civil and natural his- 
tory of such mighty empires as India, Persia, Arabia, and Tartary, cannot 
fail of delighting those who love to view the great picture of the universe, 
or to learn by what degrees the most obscure states have risen to glory, 
and the most flourishing kingdoms have sunk to decay ; the philosopher 
will consider those works as highly valuable, by which he may trace the 
human mind in all its various appearances, from the rudest to the most 
cultivated state ; and the man of taste will undoubtedly be pleased to 
unlock the stores of native genius, and to gather the flowers of unre- 
strained and luxuriant fancy.* 



• Note to the Third Edition. 
My professional studies having wholly engaged my attention, and induced me 
not only to abandon Oriental literature, but even to efface, as far as possible, the 
very traces of it from my memory, I committed the conduct and re visa! of this 
edition of my grammar, and the composition of the index, to Mr. Richardson, 
in whose skill I have a perfect confidence, and from whose application to the 
Eastern languages, I have hopes that the learned world will reap no small ad- 
vantage. 
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ADVERTISEMENT 
TO THE EIGHTH EDITION. 



It will be proper to acquaint the Reader, in this place, of the ad- 
ditions and alterations which have been made in this edition of Sir 
fVm. Jones's Grammar. 

The principal addition consists in an abstract of the Arabic k Gram- 
mar, sufficiently extensive, it is hoped, to give the learner an insight 
into the principles of that language ; but not so much so, as to per- 
plex him with subtleties, which, at his first outset, he can neither want 
nor understand. 

The Author of this Grammar has expressed his conviction, that no 
considerable progress can be expected in the study of the Persian 
Language, until some progress shall have been made in the Arabick ; 
which is a fact too well known to admit of a moment's doubt. But, as 
the Grammar which he recommended is rather scarce and expensive, 
and calculated, in some respects, to give false views of the language 
which it is intended to teach, it has been thought advisable to give the 
above mentioned abstract ; not with a view to supersede the use of the 
larger Grammars, presently to be noticed ; but to form a sort of in- 
troduction to them. The Arabick Grammar of Mr. Richardson has 
indeed in this country, superseded in a great measure that of Erpe- 
nius which was recommended by Sir Wm. Jones, But the want of the 
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rvwel points, which must always be a great check to the beginner, as 
well as the defects of the Grammar of Erpenius, of which it is little 
more than a translation, cannot but have presented considerable dis- 
advantages to the Learner. 

In this edition the vowel points have been added throughout. It must 
have been presumed in former editions, either that a teacher must 
always be at hand; or, as the Author himself has suggested, that the 
vowel fathah { " ) might be supplied, until opportunity should afford 
better means of instruction. The first of these suppositions is, for the 
most part, not within the verge of possibility ; and if it were, we have 
very good authority for asserting thai even the Munshees of India, who 
are the teachers usually employed, are often extremely defective in this 
particular. But upon having recourse to the second, the consequence 
must be, that an erroneous pronunciation would be formed, which it 
would require more labour to correct, than even the trouble of learn- 
ing the language itself at the first. 

By the addition of the vowel points both these difficulties are effec- 
tually removed, as far as the pronunciation of the vowels goes. The 
sound of some of the consonants, it is true, must still be acquired from 
a living teacher. In this edition therefore, every assistance of this kind 
which could be given has been given : and this, it will be found from 
experience, is by far the most important. 

In treating of the Persian verbs, the classification in use among the 
native Grammarians has been adopted ; as there can be no doubt that 
the rules given by Sir Wm. Jones were erroneous ; and that many of 
the exceptions given by him, ought not, in fact, to be considered as 
such. It will be seen, in this, as well as many other instances, that a 
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liberal use has been made of the very valuable and elaborate Gram- 
mar of Mr. Lumsden : a work which the learner must hereafter 
read with attention if he wishes to make any considerable progress in 
the Persian Language. The Arabiek Grammars to which recourse 
has been had, and which may also be recommended to the student, are, 
The Miut Amil, by Captain Lockett. The Grammaire Arabe of M. 
de Sacy. Vol. I. of Mr. Lumsden' s Arabiek Grammar, and the Breves 
Arabics linguae Institutiones Philippi Guadagnoli. When someprogress 
has been made in the study of these Grammars, the native Grammars 
and Commentaries published at Calcutta by Lieutenant Baillie, and 
the very learned editor of the Kamoos, may be consulted, beyond which 
scarcely any thing can be wanted. 

The whole of the Prosody, as well as the List of Books given in the 
former editions, has been omitted in this, for these reasons, vis. It is 
not necessary that the learner should, at this stage of his progress, 
study the prosody at all : and when it shall, it is very doubtful whether 
that formerly given in this grammar will answer his expectations. If, 
however, he should still prefer that method of considering Persian versi- 
fication, he will find it more extensively laid down in the author's Com- 
mentariux Poeseos Asiatics, to which he can always have recourse. A 
good work on Arabiek and Per sick versification is very much wanted; 
but until such a work shall be given, Mr. Gladwin's Dissertation on the 
Rhetoric and Prosody of the Persians may be consulted; which will, 
at least, give the reader of the methods of composition 

and scansion adopted by the Arabiek and Persian writers. The list of 
books has been omitted, because it was desirable to diminish the size 
and expense of the Grammar as much as possible ; and because a much 



ADVERTISEMENT. 



more extensive one is to be found in the Catalogue of Tippoo Sultan's 
Library by Major Stuart. 

An analysis of the Fable occurring at the end of the Syntax has been 
added for the use of the Learner ; which, it has been thought, might tend 
considerably to facilitate his progress. 

The extracts from the memoirs of Jahangir have been omitted, as 
presenting no particular advantage to the student ,• and in order to 
diminish the site of the book. 

In preparing the present edition for publication, the object principally 
kept in view has been utility. Oriental learning has, since the days of 
Sir Wm. Jones, made very considerable advances, which have been at- 
tended by a commensurate progress in the extent and accuracy of the 
reading required from the Student. To keep pace with these improve- 
ments have the additions and alterations here made been given. Should 
any one, however, still prefer the Persian Grammar as it came from the 
hands of its Author, he will have only to refer to his Works, where it 
will always be found. 



FROM THE ADVERTISEMENT TO THE SIXTH EDITION. 

Tub Editors of Richardson's Persian and Arabick Dictionary, (as 
will more fully appear from the notice subjoined to this work), having 
caused great alterations, with numerous additions and improvements, to 
be made in the new and more convenient form it is about to assume ; and 
being of opinion that this Grammar, as a necessary companion, should 
be made to correspond with it, the same mode of spelling the Persian 

d 
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words in Roman characters has herein been adopted, as is pursuing in 
the revision of that Dictionary ; and which being upon a plan at once 
both regular and simple, cannot, we think, but be of great use to be- 
ginners in particular, as an invariable guide to the pronunciation. The 
plan is developed in the body of this work in its proper place, the part 
which treats on the power of the letters. At the time the learned author 
of this truly elegant and useful Grammar composed it, he does not 
seem to hare formed that system of orthography of Asiatic words, in 
Roman letters, which he afterwards so ably explains in the opening 
of the first Volume of the Asiatic Researches, else but little occasion 
would have been found for the alterations it has been judged expedient 
to make. 

THE EDITOR. 
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PERSIAN LANGUAGE. 



OF LETTERS. 

Th e learner is supposed to be acquainted with the common terms of 

grammar, and to know that the Persians write their characters from the 

right hand to the left. 

There are thirty-two Persian letters 

b 



Digitized by Google 



i 



2 A GRAMMAR OF THE 

V. IV. III. II. I. 

EXEMPLIFICATIONS. FINALS. INITIALS and MEDIAL8. 

Con- L'ncon- Con- Uncon- Name. 



Fin. Med. Iiiit. nect«d. nected. nected. nccicd. Puwcc. Oriental. English. 
, ^ > / ' * i A -> , i ^- -~ > 









I 


\ 


I 


\ 


a 




alif 












A a 

• • 


j 


b 




ba or be 






A 


» 


V 


A . 

y * 


i 


P 




pe 


_z - ■ 










» 

A - 




t 

• 




ta te 












A 








sa sc 


I 








TL 


• 


• 


• 

J 




jim 












* 




ch 




chlm che 








t 


C 










ba be 






• 


t 


t 


I 


• 


kh 




kha Me- 


A-p 






■St 








d 


Jb 


dal 






r J 


• 


• 


A 


• 


z 




zal 








>> 






J 


T 




ra re 


/ 




• 


■ 

J 


• 


• 

j 


) 


i 




za ze 








t 

J 


■ 


* 




J 




zba zhe 




- • 






cr 




Ml 


S 




sin 




jJLi 


XL 


* 


« 


* 




6h 




sbln 


t> 


A*a* 






u° 


•* 


* 


? 


die 


svad 






Jm> 




J> 


* 


• 






zwad 






<> 


L 




L 


t 


t 




l« 
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V. 17. III. II. I. 

EXEMPLIFICATIONS. FINALS. INITIALS and MEDIALS. 



Fin. 


Med. 


Con- Uncon- 
Init. nected. ncctcd. 


Con- 


Uncon- 
nected. 


Power. 


Name. 

Oriental. English. 




P 


A 


» ' 




la 


' "> 




f 

lb 


zo 




•» 


J— X 


t 


t 


K 








aio 




</* 






i 


• 


i 




a** 


gkain 




>* 




• 


• 


♦ 

A 


• 

J 


f 


* . u 


fife 




>- 








A 


•> 


k 




kaf 




Ji 










or 






kaf 






/ 






t 


r 


8 




& 






-J 


J 


J 


I 


i 


1 


r> 


lam 


r- 




cr* 


r 


r 






m 




rnim 




» 


• 








j 


n 


Of 


nun 








J 








u,v,w 


A 


waw 


iJ 








* 




A 


!» 




hi he 














J 

«• 


y,i 


^ - 


ya ye 








I 


J 5 


1 


5 


la 




lara-alif 



The second and fourth columns of these letters from the right hand are 
used only when they are connected with a preceding letter; as Xks? Mu- 
hammad. Every letter should be connected with that which follows it, 



except these seven ; \ alif, j dal, d zal,^ re, j zej je, and 3 waw, which are 
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never joined to the following letter, as will appear from the words lJJj 
barg, a leaf, (jfylo davari, a dominion. 

Though the perfect pronunciation of these letters can be learned only 
from the mouth of a Persian or an Indian, yet it will be proper to add a 
few observations upon the most remarkable of them. 

OF THE CONSONANTS. ^U^I lijjL 

The letters \ j and ^, are occasionally vowels or consonants, as will be 
explained hereafter. \ when a consonant, is said to be a slight aspirate : 
_j has the power of v, or w ; and that of y. 

It will be needless to say much of the three consonants u-> c?* since 
their sound is exactly the same as our b, p, and /, in the words bar, peer, 
and too, which would be written in Persian ^Vs^-J and y. 

CJ 8 

This letter, which the Arabs pronounce somewhat like a th f has in Per- 
sian the same sound with a ^ or j, as v^-J j>\ Abu Lays, a proper name. 
It might, therefore, have been rejected from the Persian alphabet without 
any inconvenience ; but it is useful in showing the origin of words, as it 

* 

is seldom, or never, used in any that are not Arabick. The same may be 

* Excepting that iZJ is formed at the tip of the tongue, by pressing it against 
the roots of the fore teeth. Lumsden's Persian Grammar, vol. i. p. 23, 
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observed of the following letters, ^i/u*^^^ j which rarely occur 
in words originally Persian. 

^.jand-cb 

The first of these letters answers to our soft g in Rcnx% which a Persian 
would write or to our j in jar J*>- ; the second of them sounds ex- 
actly like our ch in the words cherry, check ; as ^j>- Chirkas, Cir- 
cassia. 

t» 

^ is a very strong aspirate, and may be expressed in our characters 
by h (with a dot under it, to distinguish it from >), as JL- hal, a 
condition. 

fc kb 

^ is formed in the throat (and produces that kind of inarticulate vibra- 
tion which is made in preparing to expectorate). The Germans have (he 
sound, and express it by ch. The sound does not exist in English ; and 
having no simple character for it, we use kh as its substitute : as j£- khan, 
a lord. This is the word so variously and so erroneously written by the 
Europeans. The sovereign lord of Tartary is neither the chant, as our 
travellers call him, nor the han, as Voltaire wilt have it, but the jU khan? 
with a guttural aspirate on the first letter. 
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j d 

j answers exactly to our d in deer ^jj* 

ii 

This letter, which the Arabs pronounce somewhat like dh, has in Per- 
sian the sound of J z, and is often confounded with it ; thus they write 
j^.^ and y^ljT guzashtan, to pass. It is seldom used but in Arabick 
words ; though it sometimes occurs in words purely Persian, as jlaco, 6\ 
Azarbijan, the province of Media, so called from jil azar, an old word 
for fire, because the adorers of fire, if we believe the Asiatick historians, 
first built their temples in that province. 

J r 

j and the three liquids J p j are pronounced exactly like our r, /, m, 
n ; as J J\ aram, rest, lalah, a tulip, J~* mar, a serpent, jli nan, bread. 
But u before a <— » has the sound of m, as gumbad, a tower, j^a, 
bimbar, ambergris. 

)* 

has the sound of our t,a»j\j^ lalahzar, a bed of tulips. 

* Exception, as before, see the uote in page 4. And, in words purely Per- 
sian, and following \ j ^ or any other lelter not quiescent, it takes the sound of 
J. Pers. Gram. p. 24. 
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This letter has the sound of our * in the word pleasure, treasure; and 
corresponds precisely with the soft g of the French in gens, or their j 
in jour. It may be expressed in our characters by j with two dots, as 
A\j jalah, dew. 

and are our % and «A, as jli salim shah, fo'ng" Selim. 

These four letters are pronounced by the Arabs in .a manner peculiar 
to themselves ; but in Persian they are confounded with other letters. ^ 
differs little from ^ as j j ±+ goddar, the name of a Persian book and 
\t has nearly the same sound with as ^kc fcatr, essence ; a word often 
used in English, since our connexion with India, to denote the precious 
perfume called otter of roses. The word is Arabick, as the letters ^and t 
sufficiently prove. Ja and differ very little from j ; as ^ellij Nii : aml, 
the name of a poet ; jai- Khiiar, the name of a prophet in the eastern 
romances. 

^tand ^gh 

These two letters are extremely harsh in the pronunciation of the 
Arabs. The sound of says Meninski, est vox vituli matron vocantis. 
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(It is considered as a consonant,* and occasions any vowel, with which 
it is connected, to be pronounced as if from the chest ; but as no letters 
can convey an idea of its force, in imitation of Meninski, we have used 
the Arabick form in combination with the Roman and Italick characters), 
as in the word <— ^ fcarab, the Arabians ; yv. tayn, a fountain. As to £ 
it is pronounced something like our hard gh in the word ghost, as pli 
ghulam, a boy, a servant. (The true sound of ^ is that which is pro- 
duced in gargling). 

f 

has the sound off in fall, as Jli fal, an omen 

j k and k 

J is another harsh Arabick letter, but in Persian it is often confounded 
with CJ", which has the sound of our k, as C .U f and } karman, the 
province of Carmania; «_J^5 kaf, a fabulous mountain in the Oriental 
tales. 

When t-J has a small stroke over its upper member, or three points 
above it, the Persians give it the sound of g in the word gay, as yL-JT 

• Mr. Lurosden considers it as a vowel. Pers. Gram. p. 7, 10, and 35 in the 
note. 
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gulistan, a bed of roses ; but these marks are very seldom written in the 
Persian manuscripts ; so that the distinction between Cj k and u/ g can 
be learned only by use : thus they often write v_-»K rose water, and pro- 
nounce it gulab. (The letter g, without any mark, is its natural repre- 
sentative). 

J C 0 

See the remark on j. These letters are the liquids /, m, w, r. 

* is a slight aspiration, as in bahar, the spring, Harat, a city 
in the province of Corasan, which the Greeks call Aria. At the end of 
a Persian word it generally serves only to show that it terminates in a 
vowel, as i£ keh, which has the same pronunciation as the Italian che, 
what. (It may in European characters be represented by ]j with two 
dots, to distinguish it from ^ h. Observe that when this character has 
two dots over it thus i, it is pronounced as t) 

OF VOWELS, yyttyl 

The short vowels are expressed by small marks, two of which are placed 
above the letter, and one below it, as c-» <—» 

These marks, viz. ' called *ac* fathah, or ^Jj zabar; ^ kasra,or 
ji) zer; <U-« gamma, iam, or JL-j pesh, represent the short vowels 
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a, t, and u respectively : thus <— > forms the syllable bfi ; uj, bl, (or 
be) ; and L> bO. And in this syllabication the consonant must al- 
ways begin the syllable. But if the letters \ j or ^ are found to follow 
the marks " fathah, ' fcamma, or , kasra, respectively, the syllables will 
then be long ; as U ba, $ bu, and bi. In this case ! j and ^ are said 
to be homogeneous with the vowels preceding them. 

When however j or follow fathah ('} which is not homogeneous with 
either of them, the syllable so formed is a diphthong ; thus y bau, ^ 

When \ begins a syllable, and is accompanied by either of the vowel 

marks, it takes the sound peculiar to that vowel; as \ fi, \ a, \ I. 

- 

These vowels are often accompanied also by an additional mark called 
(*) hamza, which is said to be only another form of alif. 

When the vowel marks are doubled thus, s or " * , they take the 
sound of ««, an, and in respectively. This is called tanvln, or nun- 
nation. 

The sounds to be given to the English vowels in these examples are, 
a, as u in bun pun ; a as a in all ; and u, as oo in good ; u as oo in boot y 
i as t in bid; i as ec in greet. 

When j and ^ are preceded by (') iam, and (J kasra respectively, they 
sometimes take the sounds of o and e, as in the words j } j rdz, day, and 
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jJ* sher, a lion, where the o and e are pronounced as o and ay in the 
words rose and day. These sounds of j and ^ are unknown to the Arabs, 
and are therefore called J^jc* jlj, waw and ya unknown. 

There are some cases, in which the letter entirely loses its sound ; and 
this happens when it follows £ with the vowel fathah, (and sometimes 
kasra and iam), and is succeeded by either 1 Jjj L r>(J>c)iJ* oti ^ > 
quiescent, (i. e. having no vowel), it is then called & } ±*** wawi mabdu- 
lah, or p\*Ji,\ j^j wawi Ishmam : as <—>1j»- khab, sleep, khan, a table. 

The letters of the alphabet have, moreover, numerical values, as frequent- 
ly used in dates and books of science. The following arrangement forms 
a sort of memoria technica, which at the same time gives the letters in the • 
order in which they are numbered. 



111 III §S1§ SSo'S 

The method of combining letters together according to their values, as 



here given, is called J*». A-**, of which the following is an example ; 

o / c >»• ✓ c*r c ^ y o ^ ✓ t * 9 ***** 9 + %* 

" The assemblage of every excellence, Bu gdl sina, in Shajat, (373 
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Higera) sprung from non existence into life : in Sha§a (391) he studied all 
the sciences ; and in Takai (472) be bade the world farewell." Lumsden't 
Grammar, page 38. 

As the vowel points aie hardly ever written in either Persick or Ara- 
bics: manuscripts, and as those points which serve to distinguish several 
of the letters are often omitted by the transcribers, recourse has been 
had to the following method, in order to preserve the correct pronuncia- 
tion of words. 

When a word occurs, the true pronunciation of which it is impor- 
tant to retain, the writer first gives the word, and then describes every 
letter and vowel mark in it. In the Burhani Katit(a Persian dictionary 
so called) for instance, in the section commencing with Jul, we have jIj 
*Wi Jl«> Uj1k> aL£ c/; xl. j& i. e. " The eighth description, on 
(words with) a pointed shin (J,) with unpointed dal (j)." 

The first example given is, X*, which is thus described; j^L* j Jjl 
Jtf. The first letter with iam, the second with sukun : the word then, is 
to be pointed Ow, and pronounced shud. 

It now remains only to notice the methods usually employed by the 
lexicographers and scholiasts of Persia and Arabia, to designate the vari- 
ous letters. It will be seen that several of the letters differ in nothing 
but in having or not having points, or in the different position and 
number of the points. Those which differ from others merely in hav- 
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ing no points, are ^ J J l/* u* ^ w *"ch are tDere ^ ore to be 
<tL«^, j±, ^, or the like. Those which are similar, but liave 
points, as ^ &c. are said to be Us^*, Jd>yui*, or ji J <Sa£i. 

Other letters which are peculiar to the Persians only, as lJ, are 

called ^»Ji or (^***S >• e. Persian; and others common to both Persians 
and Arabs are termed or ^f. signifying Arabick. 

Those which differ from others only in the number and situation of 
the points, as u> a ill may be described either by the word of the «xa£i 
(or memoria technica above mentioned) in which they are found, or by a 
description of the number, or situation of the points; <—>, for instance, may 
be termed cither ±a?\ ^V>^j' J *^r° ox s*V> e - The 
Arabian ba, the ba with one point, or the ba of Abjad. The Ci> may 
be described by ti>Ui* TAe O having too points above it, 
or ti-i. / v^U, Me »i> o//Ac c/a» o-w ^5, and so of the rest, excepting wJ 
j and *, which are usually designated simply by their names, or by that 
of the word in Abjad, in which they occur. 

The letters of the alphabet have been divided by the Arabian gram- 
marians into several classes. The four following only need be noticed in 
this place : viz. 1. The radical letters (%L>\). 2. The servile 3. 
The solar letters (4--^). And 4. The lunar letters (<j^»3). The radi- 
cal letters may be any letters of the alphabet ; but of these, those con- 
tained in the words CflUb l*^*— may be servile; that is, they may be 
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employed in forming some part or other of the verb, or of the noons de- 
rived from it. In finding a root, therefore, if a word exceed three letters 
(generally), and one or more of these letters occur in it, they may be 
struck out. 

The solar letters are o o J j j j u* is* u* ^ )° d & When 
any one of these follows the definite article Ji, the J of the article loses 
its own sound, and takes that of the solar letter which follows it, so that 
the solar letter is doubled in pronunciation : as u -+^\ A$A*Aamsu. The 
remaining letters of tbe alphabet arc said to be lunar. 

The mark fc (called jjL, sukun or «u^. jaz'mah) placed above a 

consonant shows that the syllable ends with it, as ^Juu^ Sa-mar-kan-df, 

a native of Samarcand; the first of which syllables is short, the second 
and third long by position, and the last long by nature : but this belongs 

to the prosody. These short vowels are very seldom written in the Per- 
sian books : and the other orthographical marks are likewise usually sup- 
pressed, except medda ^ hamza * and tashdid - . 

Medda above an \ gives it a broad and long sound (like two alifs), as J\ 
an, that ; hamza (with the mark of short I expressed or understood, and 
placed at the foot of the letter) supplies the place of ^ in words that 
end in *; it therefore sometimes represents the article,* as j.<(uU namahi, 
a book; or denotes the former of two substantives; as, uXtl »aTu na- 

* Rather the noun of unity ; or, the iudefinite article. 
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fahi mushk, a bag of musk ; or, lastly, it occasionally marks the second 
person singular in the compound preterite of a verb, as ^wlj dadahi, 

which would regularly be ^ tj\o, thou hast given. Tashdid (-) shows 

- 

a consonant to be doubled, as tjb turrah, a lock of hair. 

Another orthographical mark, which should be noticed here, is (-») called 
<L»j wallah ; it is peculiar to the Arabick, and is used for the purpose of 
connecting the last syllable of any word with an \ alif beginning the fol- 
lowing one: thus *1M cAkt Ufaka'llah, where the fathah, with which the 
former word ends, is joined by waslah to the succeeding I alif, so that both 
be read as one word. 

The omission of the short vowels will at first perplex the student ; since 
many words, that are compounded of the same letters, have different sen- 
ses, according to the difference of the vowels omitted : but, until he has 
learned the exact pronunciation of every word from a native, he may give 
every short vowel a kind of obscure sound very common in English, as in 
the words sun, bird, mother, which a Mahometan would write without any 
vowel, sn, brd, mthr / thus the Persian word jj bd may be pronounced 
like our bud.* 

Waw y and Ya are often used as consonants, like our a>andy; thus 

* As this edition of the Grammar will be pointed throughout, and as the 
short vowels are always given in the best Dictionaries, this rule becomes unne- 
cessary. 
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u 1j Wan, a town in Armenia ; jawan juvenis , giovane, young; ^ 



Yaman, that province of Arabia which we call the happy; JA**» Khu- 



dayar a proper name, signifying the friend of God. 

I would not advise the learner to study the part* of speech until he can 
read the Persian characters with tolerable fluency ; which he will soon be 
able to do, if he will spend a few hours in writing a page or two of Persian in 
English letters (following the system of orthography used in the following 
example), and restoring them after a short interval to their proper cha- 
racters by the help of the alphabet I shall close this section with a piece 
of Persian poetry written both in the Asiatick and European characters : 
it is an ode by the poet Hafiz; a translation of it shall be inserted in 
its proper place. 




Agar an turki ShlrazI badast arad dili mara 



Bakhali hinduyash bakhsham Samarkand o Bokharara. 





Bide}; saki may-i bakl keh dar jannat nakh'ahi yaft, 



Kanar-i ab-i ruknabad o gulgasht-i musallara. 




\ju» Jji. JSj * J j Ji*. 
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Faghan kin luliyan-i shokh-i shiringar-i shahr-ashub 
Chunan burdand gabr az' dil keh turkan kh'an-i yaghmara. 

— o .b JU»- U *UjU J-i-t ; 

c 

^ ^ / b ,» ^ O «• ^ / / /A— 

• - 

Zi tifihk-i natamam-i ma jamal-i yar-i mustaghnlst 
Ba ab o rang o khal o khatt cheh, hajat royi zebara. 

Hadis az mutrib o may go wo raz'-i dahar kamtar jo 
Keh kas nak'shud o nak'shayad bahikmat in mutammara. 
j^i-Jb i^ib u-i-ji ^j^il jjj ^r-»- cr* 



Man az an husn-i rdz-afzun keh Yusuf dasht danistam 



Keh yshk az pardah-i ti^mat berun arad zulikhara. 



J -v\ , " , ^ ~ 

Nasihat gosh kun jana keh az jan dSstitar darand 

ranan-i safcadatmand-i pand-i plr-i danara. 



18 A GRAMMAR OF THE 

Badam gufti o khursandam fcafak allah ncko gufti 
Jawab-i talkh-i mlzebad lab-i latl-i shakarkh'ara. 

Ghazal gufti o durr suftl biya wo khush bakh'an hafiJf 
Kch bar nafc : m-i to afshanad falak tikdi suraiyara. 
In this specimen of Persian writing the learner will observe a few com- 
binations of letters, wbich he must by no means forget ; as 1 lam-alif, com- 
pounded of J /and J a, in the word 5Lk mu^aUa: but the most difficult 

combinations are formed with ^ _ ^ £ which have the singular property 

- * f 

of causing all the preceding letters to rise above the line, as bokkara, 
nakhchir, ft*? 1 tashih. The letters that precede j» m, arc also 
sometimes raised. 

The Arabick characters, like those of the Europeans, are written in a va- 
riety of different hands; but the most common of them are, the ^sr* Nis- 
khl,the jA*j Tafclik, or hanging, and the fc-Xi. Shikastah, or broken. 
Our books are printed in the Niskhi hand, and all Arabick manuscripts, as 
well as many Persian and Turkish histories, arc written in it; but the Per- 
sians write their poetical works in the Tafclik, which answers to the most 
elegant of our Italick hands. As to the Shikastah, it is very irregular and 
inelegant, and is chiefly used as the cursive hand for business and corres- 
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pondence ; but this hand, however difficult and barbarous, must be learned 
by all men of business in India, as the letters from the Princes of the 
country are seldom written in any other manner. A specimen of these 
different forms of writing is engraved, and inserted at the end of this 
Grammar. 

OF NOUNS, £3 
AND FIRST OF GENDERS. Lr jJl 

The reader will soon perceive with pleasure a great resemblance be- 
tween the Persian and English languages, in the facility and simplicity of 
their form and construction ; the former, as well as the latter, has no dif- 
ference of termination to mark the gender, either in substantives or adjec- 
tives: all inanimate things are neuter, and animals of different sexes either 
have different names, as^-j pisar, a son, a boy,y*£ kanjz, a girl, or are 
distinguished by the words J> nar, male, and s jU madah, female ; as 
j jJit sheri nar, a lion, sjL jJ* sheri madah, a lioness. 

Sometimes, indeed,* a word is made feminine, after the manner of the 

c / o , 

Arabians, by having * added to it, as Jjl** matshuk, a friend, amicus, 
4jyL** matshukah a mistress, arnica, as in this verse : 

Flowers arc in my bosom, wine in my hand ; and my mistress yields to 
my desire. 

* But this takes place in Arabick words only. 
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But in general, when the Persians adopt an Arabick noun of the feminine 

C , i, 

gender, they make it neuter, and change the final * into CLf ; thus <u*j 
nitmat, a benefit, is written c--v*-J : and almost all the Persian nouns end* 
ing in CJ, which are very numerous, are borrowed from ihe Arabs. 

OF CASES. 

The Persian substantives, like ours, have but one variation of case, 
which is formed by adding the syllable tj to the nominative in both num- 
bers ; and answers often to the dative, but generally to the accusative case 

in other languages ; as, 

Nominative, ^-j pisar, a child. 

- 1 ^ 

Dative and Acc. pisarra, to a child, or the child. 

When the accusative is used indefinitely, the syllable \ j is omitted, as 
sj*~>- jTgul chidan, to gather a flower, that is, any flower ; but when 
the noun is definite or limited, that syllable is added to it, as \ ^ gulra 
chid, he gathered the Jlower, that is, the particular flower* 

There is no genitive case in Persian, but when two substantives of dif- 
ferent meanings come together, a kasra or short t (J is added in reading 
to the former of them, and the latter remains unaltered, as ^JiS- cXl* the 
musk of Tartary, which must be read mushki Knot an. The same rule 

• Mr. Lumsden has shown that this remark is unfounded. Sec his Persian 
Grammar, vol. II. p. 145, 205. 
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must be observed before a pronoun possessive ; as ^ ^ pisari man, my 

O <, s O t ^ 

child; and before an adjective ; as Ci^U^-JL*i shatnshiri tabnak, a 
bright scymitar. If the first word ends in \ or } the letter is affixed to 
it; as pasha, a 605/10, J-«^ pnsha-i Mugil, the Basha of Mou- 

*e/, U*~« mlwaha,/r//i/s : ^ -J* ^**r« miwaha-i shlrin, sieve t fruits : if 
nouns ending in i come before other nouns or adjectives, the mark hamza 
( t with kasra) is added to them, as chashraahi hay wan, /Ae 

fountain of life. In this case the former word is termed >_»Li<, the latter 
*_>Li<, and the construction itself w^iUI. 
The other cases are expressed for the most part, as in our language, by 
particles placed before the nominative, as, 

Vocative, ^-j ^ ay pisar, O child. 

Ablative j\ ai' pisar, ^rom o child. 

The poets, indeed, often form a vocative case by adding \ to the nomi- 
native, as UL> sakiya, O cup-bearer, bli shaha, O king ; thus Safcdi uses 



X-b bulbula as the vocative of JJj bulbul, a nightingale. 

Bring, O Nightingale, the tidings of spring ; leave all unpleasant news to 
the owl. 

In some old compositions the particle j* mar is prefixed to the accusa- 



Digitized by Google 



22 A GRAMMAR OF THE 

tire case ; as ^ju j ^ ^« mar ora dldam, J saw him ; but this is either 
obsolete or inelegant, and is seldom used by the modems. 

The reader, who has been used to the inflexions of European languages, 
will, perhaps, be pleased 1o see an example of Persian nouns, as they an- 
swer to the cases in Latin : 

Js gul, a rose, rosa. 

Singular. jJl< Plural. 

«■ z - «i 

Norn. JS a rose, rosa. lyT roses. rosae. 

Gen. Jf o/a ro$<r, rosae. l^ii o/ rose*, rosarum. 

Dat. jjj /oa ro«e, rosa. \]^ to roses, rosis. 

Acc. \ )S the rose, rosara. I^^JT /Ae row, rosas. 

Voc. Ja^l «~ 

tOrose, 6 rosa. yT^i O roses, 6 rosae. 

Poet if. 

Abl. JS jl yrom a row, rosfi. l^jl ,/rom ro*e*, rosis. 
J-b bulbul, a nightingale. 
Singular. 

Nom. and Gen. Jr^ ° nightingale. 



A,fl>t 



Dat. and Acc. t to a nightingale. 

Voc. J-b ^ (Poet. Uj) O nightingale. 
Abl. JaJj j^yrom a nightingale. 
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Plural. 



Nom. and Gen. JlAi nightingales. 

Dat. and Acc. \ yll? to nightingales. 

Voc. u iLb ^ 0 nightingales. 

Abl. /"ow nightingales. 

^ ■ - TT-» 

jVijf^^tf >j saw 

Boy, bring the wine, for the season of the rose approaches ; let us again 
break our vows of repentance in the midst of the roses. O Hafiz, thou 
desircst, like (he nightingales, Ihe presence of the rose : let thy very soul 
be a ransom for the earth where the keeper of the rose garden walks ! 

I shall in this manner quote a few Persian couplets, as examples of the 
principal rules in this Grammar ; such quotations will give some variety 
to a subject naturally barren and unpleasant ; will serve as a specimen of 
the Oriental style ; and will be more easily retained in the memory than 
rules delivered in mere prose. 
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OF THE ARTICLE. or cyj^ ^\ 

Our article a is supplied in Persian by adding the letter ^ to a noun, 
which restrains it to the singular number ; as ^Xgull, a single rose ; 

One morning I went into the garden to gather a rose, when on a sudden 
the voice of a nightingale struck ray ear. 

Without this termination jTgul would signify roses or Jlowers collec- 
tively, as 

Call for wine, and scatter flowers around. 

The Persians have no definite article ; but its place may be supplied by 
the demonstrative pronouns J\ that, this ; or by two nouns put in 
construction ; as j^Jj j^T, the voice of a nightingale. 

In this case the word j^T, otherwise indefinite, becomes definite. The 
addition of any pronoun has the same effect, as ^ my voice. 



* The ^ijd sufcua ( c ) will hereafter be omitted: every letter therefore 
having no vowel mark is to be considered as quiescent 
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The definite article in the Arabick is J\, which is generally affixed to 
the last of two nouns in construction ; but never to both as cL£Ul w^-j, 
the king's house. 

Proper names are definite in all languages, and therefore never take the 
article as j ^ Zaid's son. Arab, jj ; j>}. 

When a noun ends in a the idea of unity is expressed by the mark ham- 
ia, as chasbmahi, a single fountain. 

OF NUMBERS. dldti 

From the two examples in a preceding section it appears that the Per- 
sian plural is formed by adding J> or U to the singular : but these termi- 
nations are not, as in many languages, wholly arbitrary : on the contrary, 
they are regulated with the utmost precision. The names of animals form 
their plural in ^ , as 

Ufigarg, a wolf, ^^gurgan, wolves. 
palang, a tiger. o&i palangan, tigers. 
But words which signify things without life make their plurals by the ad- 
dition of the syllable b, as 

J\j bal, a wing. l^U balha, wings. 

- - 
Ja-U sahil, a shore. l^L. sahilha, shores. 

Both these plurals occur in the following elegant distich : 
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k * » - » - ' ' 

The night is dark ; the fear of the waves oppresses us, and the whirlpool 
is dreadful ! How should those, who bear light burdens on the shores, 
know the misery of our situation ? 

There arc, however, a few exceptions to these rules : the names of ani- 
mals sometimes make their plurals in U, as well as in J\ , as jJU shutur, a 

s 9 f - / / 

camel, shuturha and ^\ jJ* shuturun, camels ,• and on the other side 
the names of things sometimes have plurals in ^\ , as ^ lab, a lip, 
laban, lips. 

Names of persons ending in t or s form their plurals in ^l,asUljd5na, 
a learned man, ^Jj^O danayan, learned men ; and those that end in * arc 
made plural by changing the last letter into ^If, as of. bachah, an infant, 
jisti, bachagan, infants ; and sometimes by adding ^as a separate syl- 
lable ; thus, tsJLj farishtah, an angel, tx*j farishlah gan, angels. 

If the name of a thing ends in *, the final letter is absorbed in the plural 
before the syllable U, as AiU- khanah a house, \yU> khanaha, houses. 

In some modern Persian books, as the life of Nader Shah and others, 
the plural often ends in or in c^U. if the singular has a final J. 
Sing. Plur. 
lj.j\y nawazish, a favour. CJlijly nawaiishat, favours. 
•Uli kalfcat, a castle. c^\i^> kaltajal, castles. 
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But these must be considered as barbarous, and are a proof that the late 
dreadful commotions which have ruined the empire of the Persians, have 
begun to destroy even the beautiful simplicity of their language. 

It must not be omitted, that the Arabick substantives frequently have two 
sorts of plurals, one formed according to the analogy of the Persian nouns, 
and another after the irregular manner of the Arabians ; as <w~-* tayb, a 
vice, fcaybha and fcawayib, vices ; kalfcih, a castle, 

kalt&haand £i3 kilat, castles; t^oli nayib, a viceroy, plur. nuwwab, 
which our countrymen have mistaken for the singular number, and say 
very improperly a nabob.* This is one argument out of a great number to 
prove the impossibility of learning the Persian language accurately without 
a moderate knowledge of the Arabick ; and if the learner will follow my 
advice, he will peruse with attention the Arabick Grammar of Erpeniust 
before he attempts to translate a Persian manuscript. 

* It is no mistake. The plural is used in India as a respectful distinction. 

t There are two fine editions of this Crammar, the first published by the very 
learned Golius, and the second by the late Albert Schultens ; both these Orienta- 
lists have added a number of Arabick odes and elegies, which they have explained 
in excellent notes : but these editions are scarce; and Meninski has inserted in 
his Crammar the substance of Erpenius, with many new remarks. Note to for- 
mer editions of this Grammar. Since this note was written, the elements of the 
Arabick Language have been ably developed in the very elaborate Persian and 
Arabick Grammars of Mr. Lumsdcn, and in the Grammaire Jrabe of the very 
learned M. de Sacy. 
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ON ARABICK VERBS AND NOUNS. 

In order to avoid the difficulty and trouble of referring to the Gram- 
mars here mentioned, it has been thought advisable to give a brief account 
of the Arabick verbs and nouns In treating of the verb, the regular tri- 
literal verb only will be given, with its various inflections, accompanied 
with a few observations on the anomalies found in others. The verb has 
been introduced to enable the learner the more clearly to see how the 
nouns are derived ; and also to enable him to construe such Arabick sen- 
tences as arc found in almost every piece of Persian composition. 

ON THE VERB. J«lt 

The Arabick verb has but two tenses, the preterite, and the aorist. The 
first of these is usually taken for the root of the verb, being the third 
person singular masculine. 

Each tense has a singular; dual, and plural number; and the persons are 
both of the masculine and feminine genders. The imperative is formed from 
the aorist, and what has usually been termed the infinitive, is a mere verbal 

* + * 

noun. We shall take the verb J*i he did, as the most convenient, as it is 
the one generally referred to by the native grammarians. 
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Fern. 



Plunil. 



Mm. 
Li* 



ACTIVE VOICE, uJj^. 
Preterite, ^iU 



Duul. 
Fern. Mas. 



Singular. 
Fem. Mas. 
fc ^ ^ ^ ^ ^ - 



J*i 3 Person. 
2 - - - 



Aorist, £jLi<. 



Plui 
Fem. 


■al. 

Mas. 


Dual. 

Fem. 


Mas. 


Siugt 
Fem. 


Jar. 

Mas. 


^ (<„<»,» 

1«L'I 












1 « j" 








^ ^ o ^ 














J*! 



1 



Plural. 
Fem. Mas. 



Imperative,^. 

Dual. 
Fem. Ma*. 

> » 



Singular. 
Fem. Mas. 

J*i\ 2 Person. 
> 



^1 



Verbal Noun jJww (or Infinitive). 
Participle. 

Plural. Dual. Singular. 

Fem. Mas. Fem. Mas Fem. Mas. 
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The first and last vowels in the leading persons of both tenses are always 
the same,* the second vowel is determined by prescription alone, and is 
always given in the best Dictionaries. It may therefore be either ium, kasra, 
or fathah : and when this is once determined, that vowel remains unchange- 
able throughout the conjugation, as the ^ fathah in the above table. 

or ^- is sometimes added to the persons of the aorist, and is then said 
to give some emphasis to the meaning. For fuller information on this sub- 
ject, see the larger grammars already referred to. 

The participle designates the agent, and is used as the participles in 
Greek and Latin. 

PASSIVE VOICE of the Verb 

Preterite <^*U. 

Plural. Dual. Singular. 

Fern. Mas. Fem. Mag. Fern. Mas 

/ ft P r / i. , t 

Jj6 ljUi U*i Ij6 uJju J« 3 Person. 

* * <• * 

«/c p t>o / C / ,P f UP , P 

A*j Uslxi U&lu cJju eJL*i 8 - - - 

"■'^ \ * " - „ 

P »o P P P Put P<.P 

U«i ULu Uju UUi usJUi «Jju 1 - - - 



* Except when certain particles go before, some of which alter the zum to fathajj, 
others reject it entirely. 
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Aorist, p Lu. 



Plural. 

Mas. 



Dual. 
Fciu. Mas 



Singular. 
Fem. Mas. 

J*iJ J*a> 3 Person. 



^U; juw ^ 



J«i J*ii J«i 



J*il 1 



Participle 



Plural. 

Fern. Mas. 



Dual. 

Fcm. Mas. 



iZJiytk* o}}*** J^?*" cP?*" 



Singular. 
Fern. Mas. 

<fly*jU J_j**-« Past tense 



The vowels accompanying both tenses are here always the same, what- 
ever they may be in the active voice. The only exception is, that the 
last vowel in the aorist is here affected by the particles as before. The 
participle is used as the past participles in Greek and Latin. 

There are a few verbs having four letters in the root and thence called 
quadrilitcral ; but as they are of extremely rare occurrence, we shall pass 
them over, and proceed to make a few observations on the irregular and 
defective verbs. 

It has already been remarked (p. 10), that when certain vowels precede 
the letters \ j and ^, these letters partake of the nature of vowels, and 
frequently undergo certain changes. If then \ j or ^ be in the root of 
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a verb, they will be thus affected by any vowel which may precede 
them : and, as they are supposed to cease to have the nature of consonants, 
they are also supposed not to have the power of acting upon those vowels, 
which ought to follow them, as found in the foregoing tables. 

Hence arises the anomaly, that they frequently change their forms, and 
lose their powers ; i. e. become quiescent in the preceding vowel mark. 
For example, the roots J^S and j^*,, should, according to the above tables, 
be conjugated Jy eJy, &c. ^ j, <^~<j) &c but, instead of that, 
becomes Jtf &c. ^ j becomes ^^e,, &c. The vowel is merged 

in both cases, because * and ^ are unable to act upon one : and in the 
first, j itself is changed into that letter which is homogeneous with the pre- 
ceding vowel, and which is here fathah. Similar anomalies arise in the 
aorist (or future) from the same causes : and, as the penultima vowel is, 
in both tenses, regulated by prescription alone, the changes taking place 
in the letters, subject to the rule alluded to, will be finally regulated by 
prescription likewise. In the aorist, for instance, of Jy, the vowel in the 
penultima is determined to be ( ' ) gamma ; according to the table, therc- 
fore, J*i> must be pointed Jjuj, and J^aj J»5j, but the 3 is insufficient to 
act upon the (' ) zamma ; the Zamma is then drawn back to the preceding 
radical letter, and the verb becomes J^aj j and in the passive voice like- 
wise, what should have been Jyj, becomes JUu. In the same manner any 
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verb having j or ^ for the first radical, or a radical \ alif, (with hamza '), 
for either of the three radicals is subject to the same laws ; but in the latter 
case, the f) hamza is usually written, to show, that there was an alif in the 
root When, therefore, anomalies occur not to be accounted for by the 
above tables, recourse must be had to one or other of these expedients, in 
order to find the root, and to account for the form of the word. For a full 
consideration of these points, however, the learner must have recourse to 
the larger treatises on the Arabick Grammar, which is hardly necessary for 
the progress here supposed to be made. 

Verbs having their two last radical letters alike always reject one, where 
the last radical letter (see the above table) has not the mark ^jL, over it, 
as, for o<x«, x« (lujx* remaining unaltered), for jjmj, x+j, &c. ; but, as the 
tashdeed (-) is generally written, it will immediately be seen, that the 
root is of this description. 

The triliteral verb is called by grammarians ^XJ, the quadriliteral ^Ij> 
Those which have ^ or ^ for either of their radicals are termed generally 
Jifcl infirm. Those having j or ^ for their first radical JUL* similar, 
because they undergo but little change in conjugation. Those which have 
j or ^ for the middle radical are termed «— hollow. Those which 
have j or ^ for their final letters, defective. Those of which I with 
hamza is one or other of the radical letters, j bamzated. Those which 
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have the two last radicals the same <_a*Lu, doubled, and those which 
have any two of the letters \ ) or in the root are termed **M&, mixed. 

A Table of the leading words of the Derivative Conjugations of the Tri- 
literal Verb, which are termed <tJ J^t, augmented. 

ACTIVE VOICE, 



Y«b»! Noun, 
s «.«• 

<■ 


Participle. 
»• 

■* 


Imperative. 
«. 


Aorut. 
/ 


Preterite. 
«• 

JjU 2. 




a ' 


J*tt 


.. 


J*'U 3. 


JUil 

> 


a «•/ 

-* 






Jail 4. 




s 






J*sJ 5. 












* * « 

- > 








> 


* «. 
- > 


s - 

S 


c 

- > 




> 


- * 


~ P 

J*iu> 


JUil 

- > 




> 


a -.0 <. 

JU4U 




i. Cw, c. 

* 




J*isJ 10. 
» 


JUil 
- > 








Jlol 11. 
> 






O Cb 




J^ol 12. 


a , i. 
' > 








J^ii 13. 
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PASSIVE VOICE. J^e* 



Participle. 


Aorist. 


Preterite. 








-<:. 


s , , > 




* / 
U 1 


'■i 


J*JU 




^ «.* 


4. 
'r. 






«.«!// 


5. 








6. 








7. 


s 




*• 


8. 






». «./ 1.1 

*- 


10. 








12. 








13. 



When the first radical letter happens to be ^ the characteristic ^ of the 
seventh conjugation coalesces with it by tashdid, as^J, Some verbs 
beginning with r , take the same form, as Jill for Jjik When the 
first letter of any root happens to be ^ or J> y the characteristic cu> of the 
eighth conjugation becomes t : as <^JJ, u^l. When it is t, that letter 
is doubled, as ^ ^M. When it is j, it becomes u, as Jlj, Jlijl When 
it is that letter is doubled, as ^ c5ft. When it is ^ ^ or j, 
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the characteristic CJisdoubled by tasbdid,a« ; ^,^1; ^ij, 

,jiJ\ ; —j, -Jl In the fifth and sixth conjugation the praeformative 
v * > 

frequently coalesces with the characteristic c^, as ^—O, for d*bJ, 
for J*LsJ. 

No verb is found in all these conjugations : but the verbs which are 
found in any of them are to be determined by prescription, which is 
always given in the best Dictionaries. The same may be said of the sense 
attached to the verbs when so found, although some general rules may be 
given of the force of each of the conjugations. The first, for example, 
gives the sense in which the root is found to prevail. The second makes 
that transitive, if not so in the first, or gives some emphasis, if it is. The 
third implies association, as in the Latin verbs prefixing con. The fourth 
is causative. The fifth means affectation of the action implied by the 
root. The sixth implies reciprocity of action. The seventh is mostly pas- 
sive. The eighth implies acquisition, or is passive. The ninth and 
eleventh imply excess, and are only used in verbs signifying colour, de- 
formity, and the like. The tenth implies petition or request The twelfth 
and thirteenth are very seldom used ; but when they are they generally 
denote excess. The conjugations occurring the most frequently are, the 
first, second, fourth, eighth and tenth. In conformity with the above 
tables are conjugated all the irregular and defective verbs already alluded 
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to, respect being had to the changeable properties of the letters \ j and ^j. 
In these derivative conjugations, it should be remembered, prescription 
never interferes with the vowels ; the only deviation that can arise, is from 
the mutable character of the letters \ > and alone. 

In filling up these tables, the learner has only to supply such perso- 
nal additions as are to be found in the first conjugation ; and when he 
can do this with some degree of facility, he may take such verbs at uyl 
«->,-aj> t—tj-iy he struck, pie ^ou jjuc, he marked. jjx ^ju jjle, he knew. 

f/j f J, he was liberal, and fill them up throughout all the conjuga- 
tions, for the mere purpose of practice ; and when he can do this accu- 
rately without recurring to the tables, he may rest assured that he has 
made progress sufficient for the present. 

ON ARABICK NOUNS, (uJtf 

It will be seen by a recurrence to the tables, that the active and pas- 
sive participles, as well as the verbal nouns or infinitives in all the deriva- 
tive conjugations, are regularly derived from the verb. There are indeed 
a few verbs, which are themselves derived from nouns, but these may be 
. passed over for the present 

The Arabick verbal nouns, or ma^dars j> jS* ^15 joLk, of most frequent 
occurrence in the Persian Language are those of the first conjugation. 
The forms of these nouns are extremely numerous ; Erpenius has given 
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thirty-three, M. De Sacy thirty-seven, a 


uid Mr. Lur 


asden sixty 


lowing are those of most frequent occurrence. 




• • 

Jim 








»«. 

J*» 

* 


»- - 






5 fc> 
1 • 

J*» 


S 

il 

JUi 


s - 

J**i 




5 ^ 

cW 


s - 

J* 






* tt 


s ,r 




J*iu 


« * 


#3Ui 


Jini 




J*i 




JUi 


•» 




*JUi 


JUi 




* 




U\*i 




iUi 


« 




«-/*^ 



Those magdars, which have f for their first letter, are termed y,jU* 



The following forms, which occur more rarely, are said to imply excess 



^ J^" 



jlJ* iL*ii JUi; *uu 



><L*i >^\i JUi 
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Those magdars, which imply unity of action, or some specific mode of 
it, arc called iytJJ jjLm\\ and jyJ] _,jU*M respectively; and are formed 

s «. l - s * <* 

on the measures *Ui and *lx», as hj*> one blow, <L-U, a peculiar mode 
of sitting. 

In addition to the participles found in the tabic above given, which 
are the forms found to prevail in transitive verbs, the following are the 
forms of others, which have usually been termed epithets or attributes ; 
and which are for the most part, derived from intransitive verbs. 



J** J« J?** J JUi 

J*i J«1 

J« jy j,Ui 

J* JUi J*y 

J*i JUi Jjbu JW* 

JUi . JUi J-~U 

J*i JUi JUi JU;i 

« S 4' S S > , 

J« JUi JUi Jydi 
s 

J" 



THE NOUN OF SUPERIORITY. J-JSTlj. 

r * 

This noun in Arabick supplies the place of the comparative and superla- 
lative in other languages; it is usually formed on the measure JSi for 
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the masculine, and ^Ui for the feminine gender, from attribute! of the 
form of J-ju : ^Jar, for example, becomes ^\ in the masculine, and 
^*iiui in the feminine gender. Nouns implying colour or deformity do 
not admit of this formation; because Jju\ is their original form. 

NOUNS OF INSTRUMENT, TIME, AND PLACE. 

These are all derived from verbs, in the following manner. The first; 

namely the noun of instrument, a53! is formed on the measure J*jU, 

i * 

or jUi*, as r;^** a * e y> ^ rom the verb (f ne opened. There are 

also a few formed on the measure *Ui«, and some others, as Ler-*-«, a 

- <• 

£e*ofn. This noun is always derived from the tri literal verb. 

The noun of time and place called J4~A\ j J^j\ «-J& is formed from 
the leading person of the aorist, by substituting p for ^ as ^JofC 
he sits, y-Lc* a place or time of sitting, i. e. an assembly. JjcJLj Ac i* 

S ^t* s 

occupied, JjuLc, Me rime or p/ace o/ occupation, when the gam ( / ) of the 
penultima becomes fat hah, which is mostly the case : in other verbs having 
kasra or fetbajj in the penultima, that vowel is preserved. 
The measures therefore will be J*U or J«i<, and sometimes, but 

9 * * o , 

rarely, i In the derivative conjugations, this noun takes the form 

of the participle passive. The following are exceptions : 
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S Us S <. s 

the east. cA-* the time or place ofresi- 

the west. dence. 

J^/e the elbow. ^1L< the place of the rising of a 

iz*M*» the time or place of vegeta- star. 

{ion. Cw.* the place of performing di- 

s c 

Me time or place of sacri- vine worship. 

s <. * 

fcing a camel. the nostrils. 

k5 — e the time or place of falling. Jucr-* a mosque. 



the place of separation. 
Nouns which are said to be correlative of those of time and place, 

o 

called <jyUar°, are formed on the measure &*L*; as i&Ji* a place 
abounding with lions, iyai* a place wherein many victories have been 
obtained. This noun is also called the noun of abundance. 

THE NOUN OF EXCESS. JLUUjf ^1. 



a 4* e>- sc. 



These nouns are formed on the measures JUi and 4lUi: as *)U a rery 
learned man. c-jI&j very liberal. The addition of £ seems to give these 
nouns the force of unity : as, £«le the most learned (of his time). 
Nouns of the form of JUi, also imply trade or occupation : as jLi- a 
baker ; a carpenter. 
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THE DIMINUTIVE NOUN. jJ*A\ or r J. 

When a word, of which the diminutive form is required, consists of three 
letters, the measure is Jjmi ; as J*-, a man, J?>-j a /Mfe man / but if 
the word consists of four letters, the measure is then jL*i ; as 4— > a 

S C v P 

scorpion, <— ^-iie a little scorpion. In feminine nouns, however, the ter- 
minations *, I, or \, are not reckoned ; such words are therefore refer- 
able to the measure J-*i only. 

When a feminine noun has a masculine termination, as in Joj\ the 
earth ; and the sun ; the measure of the diminutive is ; as 



5 * S (,'/ 

Nouns of the form of J*li make the diminutive on the measure J*jji 
as (j-jiy from o horseman. 
Words of the measure JUi* form their diminutives on that of J-a-R*; 



& r Of/ 

as r lii«, a key, f j V *, a tftf/e Avy. 



Nouns having \ j or ^, quiescent between their second and third radicals, 
take the measure J-*> for the diminutive: as ^Ui, a j/arc / j^ii, a 

Nouns derived from the irregular or defective verbs, form their dimi- 
nutives on the above measures, after restoring such letters as may have 
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been dropt or changed in the root, respect being had at the same time, to 
the rules of permutation already alluded to. 

THE PRIMITIVE NOUN, o~QC 

These, according to the Arabian grammarians, are of two sorts: 1st, 
nouns which are not derived from any other; and 2nd, those from 
which no derivatives have been formed. Of the first sort J»y, a man, 
a horse; and of the second J*/*, a foolish woman, will furnish 
examples. These nouns may consist of three, four, &c. to seven letters, 
and present a great variety of measures, many of which will be the same 
with those already noticed. It will be unnecessary therefore to trouble 
the learner with tables of them. 

OF ADJECTIVES. ajL. 

It is doubtful with Mr. Lumsdcn,* whether the Arabick language has any 
adjectives or not, or whether those nouns usually called ld\a* and ti>Ui 
generally supposed to designate adjectives, should not more properly be 
referred to a system of epithets. M. De Sacyt thinks, that although the 

Arabian grammarians have not assigned to adjectives any place differing 

' 

* Arabick Grammar, p. 266, 338. 
+ Gram. Arabe, Vol. I. p. 228. Art. 615. 
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from that of substantive nouns, yet their use as substantives can always be 
accounted for, by having recourse to the ellipse.* It will not be neces- 
sary to give any tables for the measure of these words, as their forms are 
the same with those already given. We proceed now to show how the 
feminine form is generally deduced from the masculine. 
The feminine noun is mostly formed from the masculine, by the addi- 

s s 

tion of S, (the tunvln s of the masculine being suppressed): as pAas. mag' 
nusi <uj&£ magna. Verbal nouns of the form of J*il, form their femi- 

nines of the form of jLUi, as ju>\ yellow, fem. \\ Ju>. Comparatives and 

<,/ 

superlatives of the same form, have the feminine of the form J^Ui ; as 
/ + «. t «■ ' 

greater or greatest ; fern. ^-*Ja*. 

Nouns of the form of Ji*i, make the feminine ^Lo ; as (jljudc angry : 

A^-ai, fem. Those on the measure Jl*i, have tiixi: as Ai^y* 

naked. 

The forms Jyu and J>*i, when derived from intransitive verbs, are 
common to both genders: but when derived from transitive ones, gene- 
rally form the feminine by the addition of if, as an apostle; fem. 



* Mr. Lumsden's remark, however, seems to be one of very great importance, 
as many constructions occur, both in Arabick and Hebrew, to be accounted for on 
no other principle. 
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Nouns of the forms, *JUi, *)Ui, i3yu, iLu, iLu*<, JUi*, and JjwU, 
are generally common, except tir X-^>, fem. hjL-*. Those of the forms 
JUi, JUi, Jjjo, and J*i«, form their feminines in the usual way. 

The Arabians have no neuter gender; but for this the feminine is ge- 
nerally substituted. 

ON THE RELATIVE NOUN. y^LiJf ^ 

This, in the grammars of Europe, has been usually termed the patrony- 
mic or gentile noun ; and relates to the country, family, or sect, &c. of 
the person to which it is applied. Its formation is extremely simple and 
easy in the Arabick, which is this: after dropping the tanvin (*) if there 

be any, add ^ , to the primitive : as \J>j\ earth : gj/, earthy, j-a^o^ 

s 

m I 

Egypt; \fj*e*, an Egyptian. 
If, however, the primitive ends in ior i, these terminations will be 

s # 

m 3 "i * m ~, 

dropt, and the ^ , annexed to the preceding letter : as *C, Mecca ; ^J*+ 

a native of that place; Africa; on African. 

In forming the relative noun from duals and plurals, the terminations 

s 

J> and ^ , are also to be rejected: as Jm\ two; Oij^y twenty; 
y^jLsi. Proper names ending in cJ\ , often reject it: as c^tt/s, a moun- 

s 

tain so called, ^ji. 
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In nouns of the form of J-*i and both the ^ and ) kasra are 

S 4 

dropt: as i-^ji*, a croM/ a ship. Relative noun: ^^e, i ji~>. 

though in many cases both may be preserved : as ^^U, <^~^*' 

Proper names of the form Jjuti and aLoo, generally drop the ^ in 

forming the relative noun: an JLjJ, a tribe so called; ^J, one of that 
tribe. 

S 5* S + S' 

In nouns of the forms of Jj*i, aI^ju, J-j»i, and <£buu, derived from de- 

s s 
-/ - ■» ^ 

fective verbs, as jAe, an enemy ; ^J, a prophet, Sec. lose one or other of 
the double letters j or with which they end, and the second radical let- 

S 5 S 

ter takes fathah ; the letter preceding ^ final will then bc^ ; as ^ J**, t^i. 

If a primitive word end in hamza (*) with madda (*-), in the place of 
a radical j or ^, such hamza is either retained or changed to j at plea- 

. s 

sure; as fU«— , heaven; or heavenly. If, however, this ter- 

mination designate the feminine gender: as fyjx, a virgin; the relative 

s 

- ^ o - 

noun will take j for hamza: as u^jle, belonging to a virgin. 

i , SO 

A few nouns form the relative by the addition of ^\ ; as ^->-, the 

S S 3 

- ^ C St •> , t S 0 * s * 

body, jy-^ijj, light, d\,y ; the spirit, JU.^. 
In such compounds as axc, aIM J~s., Sec. sometimes the first, and 

X 

sometimes the second word is dropt, and the of the relative noun added 
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a s 

to the other: as or^^i.; at others, two letters of each are taken, to 

* 5 

which the ^ is annexed; as t**^: but in these cases, prescription 



alone can determine what is to be done. 



THE ARTIFICIAL INFINITIVES. ^ jjU*. 

From the relative noun may be formed another, which Mr. Lumsden* 
calls the artificial infinitive, or ^^c*. j Ju*«, the forms of which will, of 
course, vary, as those of the primitives from which they arc derived. This 
noun is formed merely by adding i to the relative noun ; as j»v>U, a ser- 

s 

con// relative noun ^oU-, the artificial infinitive a-^jU, service; 
Aoa>/ .*LaAj£, morfc or quality; U, a?Aa<y <u>L, quality. 



OF NUMBER, oit 



5 - 



The Arabians have three numbers, the singular or Jy*t; the dual, 
ijol? or *Lii»« ; and the plural, 5-**-. 

The dual is formed from the singular by dropping the tanvin ( s ), and 
adding the syllables ^\ , and, in the oblique case (hereafter to be ex- 

<- its * I * <- ^ t ^ S , - 

plained) ^ ; as J*^, a man; JLy, and ^^j, two men; a city; 

- - •' 

■»«» c ^ 

jUJux* and cr Juux«, /iro ci/t'e*. 



* Pers. Gram. vol. I. p. 258. 
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When a short I alif or ^ ye, occurring at the end of a word of three 
letters only, occupies the place of j or ^, it will, in forming the dual 
number, be restored, as LJ, a staff, Jiyae, a boy, jljl ; but if 
the word exceed three letters, as ^j*, the dual will be formed as 
( ju r i j* y and not J\yi j*. 

In feminines of the form of ',LUi, the dual becomes ^jUUi, as \\jJu*, 
yellow, jLa. 

If hanua ( t ) occur at the end of a word for either of the radical letters 
j or ^, it may be retained or changed toj in forming the dual, as ' f \j>j 

for a garment, dual or ^^Jtj ; but if the hanua be radical, 

/»» — 

it must be retained : as Hy, a reader ; ji. 

The plural number is of two kinds, the regular or sane plural, 
^ar 0 , or JL ; and the irregular or broken, j~L* j--**-, or J ; , „^ . - il 

The sane plural is formed by dropping the tanvin, and adding ^ to the 
singular in the masculine, and cj\ in the feminine gender: as, masculine, 
j^U, a thief, plural jji Feminine, Aj^Li, plural ci>l3,Li. 

If however a noun end in quiescent after either fat hah or kasra, or 
if the ^ be dropt, as being derived from a defective root, it will be dropt 
also in forming the plural number, as ^y*-, Moses, plural <jeti, 
a judge, 0y £\i. 
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Diminutive nouns form their plural regularly, as J-»-j, a little man, 

Feminine nouns of the forms of Jm and aJju, form their plurals on the 
measure ciAu, as «xej, c^Ijlc j, the proper name of a woman, tjuaii, a 
saucer, c^U-ai. Others of the form J*i or aLo, take uDhti, or 
And others of the forms J*i, and ilo, become either culo, 
e^Suu, or c^Ui. 

AH the ma^dars or verbal nouns of the derivative conjugations form 
their plurals in cy\ , as yti, definition, c^jUj ytf. ^.ik^ technical lan- 
guage, cyWikA Feminines ending in cither short or long alif, usually 
form their plurals by the addition of o\ , as pregnant, cyLL»», 

iLJj, a woman in child-bed, <i>^Uu. 

The broken plurals are found to prevail in a great number of nouns both 
masculine and feminine, and are regulated by prescription alone. The 
Arabian grammarians divide them into two classes ; viz. the plural of 
paucity, ; and the plural of multitude, ^**~. The first is 

said to signify any number not exceeding ten ; the last, any number 
above ten. This rule however appears not to be much regarded. 

It would be almost endless to give tables and examples of all the forms 
of the broken plurals ; and as these plurals are always given in the 
Dictionaries, it will be unnecessary. The following forms occur most fre- 
quently. H 
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Form. 
Singular. Plural. 

s 

a / 



> 



JUil 



3* * 



S 

r» 

* - 

JUi 

s 

Of* 



Plvbals op Paucity, 

- - 




Examples. 
Sing. 


Plur. 


^ t a table. • 




t&~&-, an order. 




s 

uJXc, property. 


S s s 


ys?-, a stone. 




s , 

c-~ac, the heel. 




^bF, the buttocks 


5 * * 


S ft 

jic, the neck. 




S s ' 

^VSw*, a place. 


- 

;•/ 1 


s - 

.U»*, aw ass. 




6 *t 

t mr >\ j£, a raven. 




s * 

jfujy a camel. 




jj+c, a pillar. 




s * 

u Aj i a small coin. 


s r s 
a** 


jlxe, a female kid. 




JU^,7Atf left hand. 


Of' 


%\J f a cow's hoof. 


S f , 


jij>> a road ' 


s t. 



Many other forms 
of the singular 
make their plu- 
rals on one or 
.other of these 
measures, but this 
is done by the 
authority of pre- 
scription alone. 
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The Plural of Multitude, sy&\ 



Form. 
Sing. Plur. 


Examples. 
Sing. 


Plur. 
* / 






red. 




' - 




%\ red, fem. 


s / 


c „ 

l_i 


s I.; 


a camel. 


* r 






aJjj, rfo./or sacrifice. 


s / 


s - 
J*tt 




Jjb, do. having cut his fore teeth. Jji 


JUi 




an artificer. 


5 1 1 


J 1 ^ 

JUi 




S - 

.1**-, an ass. 


* / / 






u-fl*c^, a cake of bread. 


«■ 






St* 

a pillar. 


S ft 


3* 




s * 

Aj^yjUSt. 


s // 






<fc&, a subtilty. 






[ J-* 


thefrsty (fem.) 




AUi 
A*. 


[ > 


a*, bounty. 
a tent. 


a * 

a 
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Form. 
Sing. Plur. 


Examples. 

Sing. 


Plur 






laiU-, a guardian. 






a« 


S - 

^li, a warrior. 


< 




* */ 


borcing. 


s *r 




s -it 

JUi 




set 


• 


JUi 

*- 


<m r ^it\j, a monk. 


«M 






Ja»., a rope. 


* ,- 














s > 

a spear. 




Ho 

5 - 




a plact. 
-i C nohlr 


* 

&i 

s * 

AS 


*- 




<uj/, fem. 


s - 


tX*i 




iLai-, disposition. 






iJj, the neck. 




* • 




S y 

Ji*, understanding. 


S ft 






s 

jjrf, science. 
^J1, a vestige. 


St * 

s»t 

J* 


- 




s t 


s tt 
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Form. Examples. 
Sing. Plur. Sing. Plur. 



s 



4 ^ / 

jJj, a ciVy. 



J-ju ^_ « philosopher. \\+£o- 

J*li[ * J*U, excellent. '.LUi 




s 



fd^, wounded. 

Of the Last of Plurals, ^f 5 ^- 
It is peculiar to the Arabick to form plurals from nouns already in the 
plural number, as <u y a rW6e or First plural j J, second ditto, 

jlyl, and third ditto, J^A»L The last of these, from which it is not 

allowable to form another, is called £ j^jdl s^**"*"*' ^ ast °f P^ ura ^ s ' 
The following, which will be sufficient for our purpose, are Mr. Luras- 
den's general rules for their formation, (Pers. Gram. vol. i. p. 344). 

The measure of the singular being jLi, that of the plural will be JJUi; 

f 

as yi»>, a book plural Jti»j, and so also of J*i<, and J*U^ ; as Jcsr-«, 
and — < ; or aLuJ and JcU; ; as and cJJlf? ; or and JjUi ; 
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t 

*L-ii, and JjUj ; or JUi*, and J-*li* ; as j\±i*y and ; or JkA, 

and jyjJl** ; as ^UJu, and £^1-, &c. 



THE DECLENSION OF NOUNS, s^t. 
Nothing can be more easy than the declension of Arabick nouns, there 
being only three cases, which are thus formed : 

Singular Number. 
Masculine. 

S ^ SI / * c. 

Nominative, ^Jj, Genitive, ^ti^y Accusative, v. 
J^, a man. J»y i*y 

Feminine. 

' <u«a3, a saucer. £*^3 ijt^J. 

Any noun having the ( 5 ) tanvln loses it when the noun becomes de- 
finite, either by construction or by the article iy^JI, being 

prefixed, as 

*t * * 

J*. Nominative, J»^\, Genitive, JfA Accusative. 

u^U! jLXi, r/ie JTiWj S f rvanty <l<UJt Axe <1<U-N Axe. 

Nouns not having the tanvin <£» j«s~* ^-i ( * ) have only two cases : no- 
minative jUic ; genitive and accusative, ^Ulc. These nouns are, 1st, 

- 

Irregular plurals having four syllables, of which the two first have fat hah s, 
as c-^laf . 2nd, Such as end in ^ or a short alif, as i^iJ, and 3rd, others 
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ending in alif mamdudah and hamza, as ; but if hamz'a belong to 
the root, the tanvin is preserved. 4th. Nouns having a broken plural of 
the forms of A^, A^lS, ^LU», ^LUil, JjUi, J-*U^, J*U, JIUi, 



Jxlii, J*lic, J*\ji,and J-SU». 5th, Comparatives and superlatives of the 

form of J*i1, provided they do not form the feminine by the addition of i . 

t <-* 
6th, Nouns of the form of Jl**, of which the feminine is A^xi. 7th, 

Proper names of women ending in i, as well as masculine nouns of the 

same termination. 8th, Foreign names having more than three letters, or 

having no more, but the second letter moveable. 9th, Also such as have 

been formed from quadrilitcral appellatives, as t-*^, a scorpion ; lj^*, 

a man so called. 10th, Proper names of the forms of J«, J*i, or of any 

person of the aorist, as J*»A, jj. 1 1th, All proper names compounded 

of two words, as ^j^-i^Hadramaut ; and 12th, Adjectives derived from 

the numerals and other appellatives, &c. 

Declension op the Dual Number. 
Nominative. Gen. and Acc. 

When the noun becomes definite by construction, the ^ is rejected : as 
Icli doers of wickedness. jJucU. 
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There is no irregularity in the Dual, whatever be the form of any noun. 

Declension of the Regular Masculine Plural. 

Nominative. Gen. and Accus. 

«• / s ^ 

C}/^ assistants. air"^ 

And in construction, 

jj j the assistants of Zaid, Si) 

And with tbe pronouns, 



- . y 



Cjjj^o thy assistants. 

my assistants. ^jyeU 



The Regular Feminine Plural. 

uJ\ j*X> female assistants. ti>1 jA> 
When the noun becomes definite, the tanvln is superseded by the single 

vowels, viz. (s) by (/) and M by (.). 

The broken plurals, both masculine and feminine, are declined as the 

singular masculine above given, respect being had to the terminating 

vowel. 

All nouns in the Arabick language are said to be indefinite, s £j or 
J±«, unless restricted either by the addition of the article J I, by construc- 
tion, or by the addition of one or other of the pronouns. In either of 
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the two last cases, both the tanvin of the singular (if there be any) and 

the terminating j of both the dual, and the regular plural masculine, 
disappear. 

OF PERSIAN ADJECTIVES. c^U*. 

The Persian adjectives admit of no variation, but in the degrees of com- 
parison. The positive is made comparative by adding to it y,and super- 
lative by adding ^ ; as, khub, fair, yj ^ khubtar, fairer, a >yJy- 
khubtarin, fairest. Arabick adjectives, when applied to the Persian 
language, frequently form the comparative and superlative degrees in the 
same manner; as, difficult, j more difficult, l t ~*-», 

most difficult. These are termed J..ffli.>H \L+~*\. 

Our than after a comparative is expressed by the preposition j\ 
az; as 

t w * + + r t t 

The brightness of thy face is more splendid than the cheek of day : the 
blackness of thy locks is darker than the hue of night. 
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The moon is bright, but thy face is brighter than it; the cypress is grace- 
ful, but thy shape is more graceful than the cypress. 
An adjective is sometimes used substantively, and forms its plural like a 
noun, ijU-L>. haklman, the wise,- if it be a compound adjective the syl- 
lables j\ and \ Jy denoting the plural number and the oblique case, are 

placed at the end of it, as jj^jji parlro, angel face; oblique [fjj^ji pa- 

*» 

rirora; plural ^bjj^ pariroyan; oblique ^kjj^J, pariroyanra; as 

The damsels with faces like angels are dejected at the sight of that cheek . 
the nymphs with the fragance of jessamine are filled with envy when 
they view those curls. 



OF PRONOUNS. <Ub»H jU 
The Personal Pronouns are these which follow; 

man, /. 

Sing. ^ man, /. Oblique, \ j* mara, me. 

Plur. U ma, we. mara, us. 

' * + * * 

(or jUU mayan). (or \ jt UU mayanra). 
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, y 15, thou. 

' , -I,"'." < A , <-><-•• .... . 

Sing, yto, thou. Obi. lytora, rAe*. 

Plur. Ul shuma, .you or \jCl shumara, you. 

(or ^lUi shumSyan). (or \j>\AaJL shumayanra). 



* 

jl o, Ac. 



Sing. jl o, Ae, *Ae, or it. Obi. 1 , } \ Sra, Aim, Aer, or it. 

Plur. leshan, lAey. 1ytL>Ushanra, y = ^ 

The poets often use ^ll for ^lljl, as 

I went, and bruised their helmets; I disfigured their beautiful faces. 



After a preposition jl is often changed into ^ orj or g^, as 

* * / / ^ - 

When the king of the world showed his face, the general kissed the ground, 
and advanced before him. Firdausi. 



* U^i shuma is used, as you in English, in the singular number, for y. 
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Sometimes after the preposition <— > in, the letter o is inserted to prevent 
the hiatus, as 5 jj bado for ^ ba-o, to him; the same may be observed of 
0 \Z badan for ba-an, to that, 0 ^ badin for ^ to this* 

The Possessives are the same with the personals, and are dis- 
tinguished by being added to their substantives; as 

^ J J dili man, my heart. 
J Jo dili to. thy heart. 

»\ J J dili 5, or ^ Jo dili way, his or her heart. 
Plur. U jUj dilhai ma, our hearts. 

U*, 1^)0 dilhai shuma your hearts. 

- - 

Poet. 

J\1j\ dilhai eshan, their hearts. 

Poet. g\£. 

They are often expressed in the singular number by these final letters 
(with the short & pronounced before them),* ^ am, ci> at, and ^ ash, and 



* In the same manner, and from the same motives, the old Romans added a d 
to many words followed by a vowel ; thus Horace, if we adopt the reading of 
Muretus, uses tibid for libi. 

Omne crede diem tibid tlluxisse 

+ And are then called aLuUII yU*. 
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after an \ or s by ^\ am, cjI at, and ^1 ash : trat after nouns ending in \ 

alif or j waw, the letter ^ ya is inserted before the finals p ll> a* 

fjj dilam, my heart. 

csJ*> dilat thy heart. 

dilash, his or Aer Aearf. 

-* 

" " fl ■ .t 

»\ jamahi jiira. my rofc. 

yyj »^uU> jamahi at. thy robe. 

- - - , , 

^ ^U. jamahi ash. his or Aer ro&*. 



p)yo moyam, my hair. 

\C^i.y« moyat, thy hair. 

- r 

Jj y* moyash, his or her hair. 

In poetry, and sometimes in prose, the oblique cases of the personal pro- 
nouns are also expressed by f ci> ^S, as 

Joy be to Shiraz and its charming borders ! O heaven, preserve it from 
decay! 

These oblique cases are joined to any word in the sentence which the 
poet finds convenient; thus in the couplet just quoted the pronoun^ it, 
is added to J\jj ; so in the following distich, CJ the dative of y thou, is 
placed after the conduction jtgu, if. 
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Tinge the sacred carpet with wine, if the roaster of the feast order 
thee; for he that travels is not ignorant of the ways and manners of 
banquet-houses. 

Reciprocal Pronouns. iSyLUI yU-J. 



Ova reciprocal pronouns own and self we expressed in Persian by the 
following words, which arc applicable to all persons and sexes ; as 
Norn. or ^Jji- Oblique, ^j»y». 

or ^ 

Thus we may use 

Oji myself. jyi- U ourselves, 

y thyself. tiji. Ul yourselves. 

y\ his or herself. o^i jL->! theirselves* 



• I here use «* «/f and fAe/r «/»e# instead of the corrupted words himtelf 
and themselves; in which usage I am justiBed by the authority of Sidney, and 
of other writers in the.reigu of EUzabelh; self seems to have been originally 
a nouo, and was perhaps a synonymous word for soul, according to Locke's 
definition of it : " Setf is that conscious thinking thing, which is sensible or 



i 
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is also joined like the Latin ipse to every person of a verb, as 
Sing. Plur. 
I*J^T Of- ipse vent. fi**-*' ipsi venimus. 

jy- ipse venisti. Jjx*! jji- ip« venistis. 
dt«T Jj»- tp*e rem'/. dJju«T Jji- y»i venerunt. 

The word jji- seems to be redundant in the following beautiful lines of 

Safcdi, 

Dost thou know what the early nightingale said to me ? " What sort of 
" man art thou, that canst be ignorant of love?" 

When oy. is used as a pronoun possessive, it answers to the Greek 
<r$£r<f Q>, and signifies my, /Ay, our, your, his or her, and their, accord- 
ing to the person and number of the principal verb in the sentence; as 
in this couplet of Hafiz, 



of pleasure and pain, capable of happiness and misery." If thisob- 
•creation be just, die Arabs have exactly the same idiom, for their ^^Ju toul> 
answers precisely to our self, as J <U-i) ^ ^ " a boy threw Am self into 
,l a riTer." 
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I sec no man, either among the nobles or the populace, to whom I 
trust the secret of my afflicted heart 

The Demonstrative Pronouns, /UJ, are the following: 

^1 in, (his. 

Sin S- ui\ »r Oblique cases >f 

Plur. Ju} these. e y + 

- - „ 

J\ an, /Aaf. 

Sing. Jt that >t Oblique cases, ijiT ^' 

Plur. JS\ those, '^r iJiUT ^ 

or l^T •>/ orljlyl rr 

When ^1 In is prefixed to a noun, so as to form one word, it is fre- 

quently changed into *\ im, as ^JL<\ imshab, to night. 

,»Jj!j J^i jJ^T ^ 

Heaven ! how great is my happiness this night ! for this night is my be- 
loved come unexpectedly ! 
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and iraroz, to-day ; 

t * + t + t + * 

This day is a day of mirth, and joy, and the feast of spring ; this day my 
heart obtains its desires, and fortune is favourable. 

The words JT and ^1 j\ prefixed to pronouns personal, change them 
into possessives, and are read with a short vowel, yj\ ani to, or y JT j\ 
az ani to, i. e. thine, as 

O my moon of Canaan (O Joseph), the throne of Egypt is thine .' 

* * * s * - z 

The relatives ^y*y v^UJ, and interrogatives pXfc-A ^LJ, are sup- 
plied by the invariable pronouns i£ keh and <#- cheh, of which the for* 
mer usually relates to persons, and the latter to things: in the oblique 
cases of these pronouns the final * is absorbed before the syllable J,, as 
Nom. ^ who. Oblique, \J whom. 

k>- which. \ j*. which. 

^ ki and ^ chi are interrogatives, and are very often joined to the 



verb as a>Ao m it f us- ■■■j f *- ffi ^ 3 ' «* »< J 
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0 heaven ! whose precious pearl, and whose inestimable jewel is that 
royal maid, with a cheek like the moon, and a forehead like Venus ? 

kudam (properly which ») is also an interrogative pronoun, as 

j& c*\j* ^>^i i <A>~h 
We are fond of wine, wanton, dissolute, and with rolling eyes ; but who 

is there in this city that has not the same vices ? 

Our soever is expressed in Persian by har or j\ haran prefixed 
to the relatives, as 

iif> and /> whosoever. 
A>- jb and tA\ jib whatsoever. 

ON THE ARABICK PRONOUNS. 
The Arabick pronouns are of two kinds ; viz. separate and affixed. The 
separate pronouns are considered as being in the nominative case : the 
affixed pronouns, as in the genitive or accusative. 

Tub Separate Pronouns, duo***!! yUi. 

Singular. Dual. Plural. 

Mas. Fein. Mas. Fem. Mas. Fem. 

1 Person. W \i\ ^ jk ^ 

-ci *■! ,n.l *'<>S 

2 - - - oJl tf^t Uail Lail fi\ J*\ 

,t ' , ,t ,t fc/ • ' 

3 p ^* Ua U* f> a* 
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* -Of ^ 



The Affixed Pronouns, <sLc**]| yU*£, 

are found attached to both verbs and nouns : in the former instance 
they represent the accusative ; and in the latter, the genitive or possessive 



Singular. Dual Plural. 

Fcm. 



Ma*. 


u 


Mas. 


Fern. 






6 


* * 

































1 Person. ^ ^ 

2 - - - - lJ cJ 
3 .... s U 



In affixing these pronouns to nouns, the tanvln is rejected, 05 is also the 
final j of the dual and regular plurals. In verbs also, the final \ in the 
third person masculine plural of the preterite, and the j of the dual, and 
frequently in the plural of the aorist, are rejected : Examples in the noun, 
a book, my book; cjj/^U, nominative, genitive and 

accusative, assistants ; cJ)j-e\j, j^>, thy assistants, ^j*^, nornina- 
tive, genitive and accusative, ^^U, two assistants ; ^li, Cijyk, 
thy two assistants. In the verb, \*y*>, they assisted; ^jj/^i, they assisted 
me ; j^j-ev, they two (masc.) assist ; C^fOM, they two assist thee, &c. 

If a noun end in haroza (») it will become j or ^, as the construction 



* This it the form attached to verbs, as ^ji, he struck me. 



A GRAMMAR OF THE 

or kasra : as *L— j, women, nom. fjL^J, or gen. 
accus. Ail— J, Aij women. 

In the second person plural masculine, j precedes the affixed pronoun, 
as ^7 ^aj, ye assisted [ masc. ) «^«J ^o), ye assisted him. 

^ quiescent after fathah becomes \, as Ae threw ; «U Ae rArew 
Aim/ except in the particles, where it takes sukun : as J}*, upon; lAc, 
upon him. 

^ following either of the letters I j or ^, takes the vowel fathah ; 
and in the two latter cases it coalesces by tashdid with the foregoing let- 
ters, (j in this case becoming as LUai, sins / m y «"»*/ cAAci 

two slaves/ ^Ulc, my raw slaves, gen. and accus. ^^xoSli, ; ^*L^c, 
Moslems ; ^ — «, my Moslems. 

* 

For greater emphasis the syllables are frequently prefixed to these 
pronouns, which are then detached from the governing verbs, and univer- 
sally represent the objective case : as „-*a-i ti)Uj cJ\A, Tj/££ a>e 
serve, and of thee we implore assistance. These pronouns are called 

The Reflective Peonouns are formed by the addition of either of the 
words ^-ii, cjIj, or ^^xc ; as A— ii Ae *Are» himself; J ^UaLJl 
AJ\ j /Ae Sti/to/i aro*e in At* own person, i. e. himself. 

The pronoun, which is the nominative to any verb, is always supposed 
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to be included in it, as given in the tables of the conjugation, as <_«c£, he 
rvrote, Src. and whenever a word is added, which, according to European 
construction, seems to be the nominative, it should be considered as being 
it) apposition with the pronoun, and added in order to make the sentence 
the more definite : as aJJI Jli, he said y (viz.) God. The pronoun in this 

s 

case is said to be jz—*> or jt'm. «, concealed. 



Demonstrative Pronouns, i^ll^ ',U-l 

These are as follows : 

Singular. Dual. Plural. 

Nom. Gen. and Accus. ^ ^ ^ 

Masc. I j, this. d \j Tuy, V, or ^ty. 

Fern. V;, J, *J, »i, ^J, ^bj, ^ >Uj1, ty, or Jty. 

The letter * or syllable U is most frequently prefixed, as 

Masc. I jjfc, or liU, ^1 jj» or ^i* *U^*, Ijft, or ^Jj* 

Fem. jaa, tfU, or *Uy», or 

The letter cJ, and sometimes cJJ, are affixed, as 

Masc. Jj\ J, or ilttJ, this. <Iw4 d^J, iJ^V, cJ^t 



or cXiU, &c. 

Fem. cJl J, JlJ, or (1)0; lito, t!u2, C^V> 
<JU", or C>I\J, &c. 

This affix cJ may be varied through both genders and numbers : as 
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The Relative Pronouns izSlyyA\ t are ^\y^ cTh^t 

what ; the two former of which are thus declined : 

Singular. Dual. Plural. 

Norn. Gen. and Accnt. 

Masc. ^ ^1 ai® 



ji masculine and feminine is indeclinable, and has neither dual nor 
plural numbers. The feminine singular is however sometimes found 
cjU, and the plural cyljj ; and gen. acc. 1 J. 

St S9t 

j| makes the feminine LA, and is regularly declined in the singular ; 
but has neither dual nor plural. It is often found with U as L*A, what- 

■ 

ever. 

^ is the same in both genders, and is indeclinable. 

OF VERBS, JUif 

The Persians have active and neuter p)\ verbs like other na- 

tions; but many of their verbs have both an active and neuter sense, 
which can be determined only by the construction. They have also a 
species of derivative verbs, which may be termed causals. These verbs 
have properly but one conjugation, and but three changes of tense ; the 
imperative, the aorist, and the preterite ; all the other tenses being formed 
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by the help of the particles ^ ml and ^ haml, or of the auxiliary 
verbs JLs* hasten, or ^ity budan, to be, and j^j* kh'iistan, to want, 
will or be willing. The passive voice is formed by adding the tenses of 
the verb substantive ^SX shudan, to the participle preterite of the active ; 

MJly* kh'iindah shud, it was read. The inflexions of these auxi- 
liaries must be here exhibited, and must be learned by heart, as they will 
be very useful in forming the compound tenses of the active verbs. 

jjj> budan, to be. 
The present tense of this verb is irregular, but very easy, and must 
be carefully remembered, as it is the model for the variations of persons 
in all tenses. 

Indicative Mood, Present Tense. 

Sing. Plur- 
f\ am, Jam. fi\ em, we were. 

^\ i thou art. ±>\ ed, ye are. 

, r o-f ast, he is. and, they are. b< 

This tense joined to nouns, pronouns, or adjectives, often coalesces with 
them, and loses the initial short \ alif : as with pronouns, 

manam, ego sum. ma era, nos sumus. 

to yl, tu es. o-jUi. shama-ed, vos estts. 

yj^Jj] o ast, ille est. J^lLt eshan and, Mi sunt. 
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With adjectives, 

Sing. Plur. 

I» jll shad am, / am glad. ^4>ll shadem, we are glad. 

^jli, shad i, thou art glad. Jjjli. shad ed, .you are g/aa*. 

c^— »oVl shad art, Ae i* g/arf. jj jit, shad and, /fory are g/arf. 

^ ^ x 

The negatives are formed by prefixing *i naft or ^ na, as ^ ii I am 
not, &c. but *i is commonly written — -J nest, there is not, as 

The path of love is a path to which there is no end, in which there k no 
remedy for lovers, but to give up their souls. Hafix. 

Second Present JU. from the defective e«— * bastan, to be. 

Sing. Plur. 
J am. *JuJfc tre are 



^Ljb cAoa art. !>,■>.■.» yew are. 

he is. A-..-„...» Mey arr. 



Preterite. <jlJa* ^U. 
p4j> I was. ^Jy we were. 

Lfjy) thou wast. y ou nxrc. 

. .- he was. jJtty they were. 
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Preterite Imperfect ^1 yk~»\ ^U. 

Compound Preterite. t_ ^oy 
Sing. Plur. 
f\ »jy / have been. ^1 jrjy arc have been. 



^ 2r»jyj or > *oy Mom hast been. Si) you have been. 

o-i ajjj he has been. *jy they have been. 



Preterplupcrfect. Juxj <^*L. 

^JlI Mow flao"*/ oee/i. ojxL you had been. 

AL Ac //ad 6f f «. jjj^ jjy they had been. 

Future. 



' - - / ^ 

^fcly. / a?*7/ Ac. a>c am'// be. 

»ty thou wilt be. Jualji. you will be. 

j^lji. he zeill be. .ty jciljl Mey will be. 

Imperative. J>\L Js. 

p~L\i let us be. 

or y Ac Mom. ju£.\j 6e ^e. 

or jU Aim be. j^lG /ef Mem 6c. 
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Subjunctive, or Aorifit. 

Sing. Plur. 

' f 

or /Aok bee st. °r <H# yon Ae. 

or Jy Ae A<\ j^U or jJ y fAey Ae. 

Potential. ^1 ja!xJ\ ^*U. 

4 - y ^ y , i_i Jy Mou wouldst be. ^jjJjj ^yo« would be. 

^Jy Ae aJouW Ae. ^JJoy /Ary tcott/rf At. 



Future Subjunctive. Ci£iu<. ^U. 

, , , t , * > 

pt\i toy I shall hare been. ^-lAi tj^y we shall have been. 

Jfjy thou shalt have been. JlJw.Ij wo you shall have been. 

AlV Ae *Aa// Aare Aee«. jutlU »t>y /Aey sAo// Aare been. 

Infinitive. jjud*. 
Present, ^jw by contraction /o Ar. 
Preterite, ^Ai. i oy, /o Aare Are/?. 



J^li Participles. ci?**-* 



- / 



AciWjgr. been. 
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ijXL shudun, to be. 
used in forming the Passive voice. 

Indicative Present. 
Sing. Plur. 

Preterite. 



>±L J was. fi*L 



zse were. 



^jLi. thou wast. you were. 



was. da^l <Aey w«r<. 

Preterite Imperfect. 

Compound Preterite. 

, * f - f 

f\ SXL J have been. f>\ l<XL we have been. 

tf\ txL or >>Jui thou hast been. Jj\ *aA you have been. 

\ he has been. JJl *«Xi f Aey Aaw 
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Subjunctive, or Aorist. 
Sing. Plur. 



\\i or pj) I be. or fijJ be - 



r- 

or jj thou beest. Joib or Jjjj you be. 

JlAAj or jy Ae Ac JoiU or they be. 

Potential. ^^JLJ 
/ would be. we would be ' 

f / ^ j-; s* J J* wouldst be. ^<H<^> S/ou xcould be. 

^Jf) he would be. s?*^«ty »ou/rf 



Future Subjunctive. C^Cl*> ^>\<. 
ffjy / *Aa// A arc oeew. ice sAatf hate been. 

* C »Jy fAow «Aa/< Aace Aeew. OlxlC wy you shall have been. 
AlV Ae ,Aa " Aorc 6e<r». jjl^U fAey sAo// Aare been. 

Infinitive. j±*x<. 
Present, ^jy by contraction to be. 
Preterite, jAi, to Acre 6cm. 

^Jils Participles. cl?**"* 



li.li been. 
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shudun, to be. 
used in forming the Passive voice. 

Indicative Present. 
Sing. Plur. 

XT 5 thou art. ^ ^ you are. 

Preterite. 

/ » 
^Al i/<ow wo*/. J^^. yon vere . 

he was. «X>AS» lAey were. 

Preterite Imperfect. 



J , Jl 



Compound Preterite. 



p\ t±± I have been. ^ 'SL we have been. 

^\ txL or >*l£ thou hast been. ±>\ ssJt, you have been. 



ssJL he has been. £t\ »sL they have been. 
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Preterpluperfect. 
Sing. Plur. 
fjy * Ai, / had been. ^ jy> tXL we had been. 

ifOjt tXL thou hadst been. jjjy you had been. 
jy *Al he had been. dJ jy ssJL they had been. 

Future. 

* - - / 

*Xi, jJ*^ / aw// 6e. JlI j»-a\j>- we wilt be. 

> t * 

t * * » , + 

Jul JJb\yi Ae a*7/ 6e. j^l jcjbly. Mcy w»7/ 6c 

« 

Imperative. 

j^ji. fe* «* 

^=-„ be thou ' be ye. 

OjLtet him be. dJ^l fcf Mem be. 

Subjunctive, or Aorta. 

fjL I be. toe be. 

* * 
th ° u you be. 

OjZ. he be. jj^, they be. 

Infinitive. 

to oe - ^Jji to have been. 

Participles. 

\jL being. t ±£. having been. 
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j^f- kh'astan or jS^^ kh'ahidan, to be milling. 

Aorist, 

used in forming the Compound Future of verbs. 
Sing. Plur. 
fjfclji. / will. we will, 

^j*- thou wilt. Juftl^i- you will. 

jii^ he will. JcJb\y> they will. 

The other tenses are formed like thoie of the regular verbs. 

OF TENSES. 

It will here be useful to exhibit an analysis of all the tenses of a Per- 
verb, and to shew in what manner they are deduced from the infini- 
tive, which is properly considered by the Oriental grammarians as the 
spring and fountain of all the moods and tenses ; and which, therefore, is 

called in Arabick^Juo* majjdar, or the source. 

" * * 

All regular infinitives end in ^j, or JS, as jJu--, rasldan, to arrive, 

' ' 'J 
^jdJU nalldan, to grieve, yjj*, to say. 

The third person of the preterite is formed by rejecting j from the in- 

finitive, Ou-y he arrived, jJU he grieved, y^jG he said. 
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I said, is the zephyr breathing from the garden ? or is a caravan of musk 
coming from Khoten ? 

The letter t-j prefixed to this tense is often redundant, asj ^ ];A*U. 

---- 

ci-siy he took the mantle, and departed. * 

From the preterite is formed the imperfect tense by prefixing the par- 
tides or ^u*, as Ju-> ^ or Ju«^ was arriving. These parti- 

cles are said to imply continuity of action. 

In the third persons the imperfect tense is sometimes expressed by 
adding j; to the preterite, as ^jJli he was grieving, ^x jJli they were 
grieving ; this form is common in prose, as 

They were immersed in pleasure and delight, and were constantly listen- 
ing to the melody of the lute, and of the cymbal. 
The same letter ^ added to the first and third persons of the past 
tense, forma the potential mood, as I might, could, should, or 

would grieve, j^^U we might, fyc. grieve ; so Firdausi in a love song, 

1 v / * * 

If I could sleep one night on thy bosom, I should seem to touch the sky 
with my exalted head. 
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And Hafiz, 

Tbose locks, each curl of which is worth a hundred musk-bags of China, 
would be sweet indeed if their scent proceeded from sweetness of 
temper. 

The participle preterite is formed from the infinitive by changing 0 
into >, as, arrived, ild said, from which participle and the auxiliary 
verbs jjy and j«Xi are made several compound tenses, and the passive 
voice ; as p\ t JuJiU / have sprinkled, fty *Ju-\j / had sprinkled, 
piU / shall have sprinkled, ^ Xi» ***->ll> I was sprinkled. 

t ^ * -* «*» * \ 

Wc have given up all our souls to those two inchanting narcissuses (eyes) ; 
we have placed all our hearts on those two black hyacinths (locks of 
hair). 

The Persians are very fond of the participle preterite ; and it is very 
often used by their elegant writers to connect the members of a sentence, 
and to suspend the sense till Hie close of a long period : in poetry it 
sometimes is used like the third person preterite of a verb, as in this fine 
couplet : 
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* f * r ^ - l * tt 
IXJL^ *L^J ^iij r U ^> 

»Jj «!. ^ILe^** .lie 

The brightness of the cup and the goblet obscures the light of the moon ; 
the cheeks of the young cup-bearers steal the splendour of the sun. 

In the ode from which this couplet is taken every distich ends with 
the word ajj for j>j he struck. 

In composition the infinitive is contracted by rejecting j as XL |*fc\>i 
J m il be; so Hafiz, 

jli »,V y-> ^ 

The breath of the western gale will soon shed musk around ; the old 
world will again be young. 

This short infinitive is likewise used after impersonal verbs, as j\y it 
is possible to do ; sAi it is necessary to do; thus Hafiz, the Ana- 
creon of Persia, 

It is impossible to attain the jewel of thy wishes by thy own endeavours ; 
it is a vain imagination to think that it will come to thee without 
assistance. 
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And the poet quoted in the history of Cazvini, 

The life of man is a journal, in which he must write only good actions. 

In order to form the imperative mood of a Persian verb, recourse has 
been had to the following expedients. It has been found that seven let- 
tcrs only, viz. \ j j f or Sr c > a ^ wa J s precede the syllable of the 
infinitive; and that four, viz. ^yiorw' always precede Ji, which is 
the terminating syllable of other infinitives. The verbs have then been 
divided into eleven classes, in each of which one or other of the above 
letters precedes or of the infinitive ; and the following rules have 
been accordingly devised to form the imperative. 

Class I. 

Verbs having \ before the syllable j«> of the infinitive, reject it with ^j, 

as, jdL-M to stand. Imperative, ci — A stand thou. 

The only irregular verb of this class is to give. Imper. tj f give 
thou. 

Class II. 

In this class j precedes jj. In forming the imperative j>s is rejected, as 
0*jij>j to cherish. Imper. jj^j. The irregular verbs are, 
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» 



j j J3 \ to bring. j\ and j$ t0 die - 

fjjj to bear. j> ^oj to do. J 

Class III. 

Contains one verb only having j before 0 . J of the infinitive, viz. ^^Jj, to 
strike. Imper. c r,, strike thou. 

Class IV. 

In which |* precedes jj, has also one verb only : viz. ^.X*^, to come. 
Imper. ^1, come thou. 

Class V. 

Having ^ before forms the imperative by rejecting ^o, as ^,0^, <o 

- - - ' 

dig, ^ <fig /Aou. Of this class are many derivative verbs ; as ^i-i 

fo caiwe fo 6reaA\ Imper. 

Class VI. 

In this class j which precedes ^ of the infinitive, is changed into ^\ 
quiescent, and is rejected : as jJj->, /o a^ar / ^L», zcear thou. 
The irregular verbs arc : 

Infin. Imper. Infin. Imper. 

t - 

u Jii, <o become. ^yjJL, to hear. ^Ji. 

jjiijxc, to slumber. j*c c/-!#> '° remain. j> or 

^^0, fo «■/»/). 
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Class VII. 

Having ^ before ^j, rejects the three last letters of the infinitive ; as 
^ductjj to milk, milk thou. Of this class are many derivative 

verbs ; as jJuwl/ to cause to xoeep. Iiuper. jt> / which are all regular. 
Irregular verbs of this class are : 



> 



Infin. Iropcr. Iiifin. 

\jf to choose. jJa J to see. ^ 



i^X**- to gather. cJ'V^ lo ^ ear ' J^- 

j&lj] to create. ^jS 

Class VIII. 

Having £ before C J of the infinitive, forms the imperative by rejecting Jt t 
and changing £ to j, as ^i^jJl <o throw. Imper. j\jj\ y 
The irregular verbs of this class are, 

Itifiw. Iraper. Infin. Imper. 



^^Li to know. ^Ll to weigh. f 

to sell. JL S J> J^/t to milk. J^* 

c 3J&r£ to break. J-J* 

* > 

In the above examples JL-S and are evidently derived from 

cA4— * a "d ci'Vf^' 5 : and it is probable that many of the irregularities in 
this and other langiuiges, arise solely from the use of certain moods and 
tenses derived from roots, which are now obsolete. 
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Class IX. 

la this class, ^ which precedes JS of the infinitive is rejected together 
with that termination, in forming the imperative : as, 



Infin. 


Impcr. 


infin. 


Imper. 


Jt-Jj to live. 








Irregular verbs of this class arc: 






to lessen. 








J***\j>- to desire. 




to mix. 




^r— »- to leap. 


• 


* * 
JL-j to bind. 




JL>j to escape. 


-- 

*j 


a ". .■■<■*., ro orai*. 




, t 

— 1 to wash. 




jyjLtU. to rise. 




- t 
cr X w »> to seek. 


* 


JlJj to sit. 




- r 

ji*tj to grow. 




- ■„ t * to break. 


— 


to adorn. 










Class X. 




Contains such verbs as have (J, before J! of the infinitive, in which c 


Ji is rejected, and (J, becomes j : 


•AS, 




Infin. 


Impcr. 


Infin. 


Imper. 


jyii.^ tO SOW. 




- 




The irregular verbs are : 








to write. 


trey 


{ JjtX to revolve. 




jyiiJb to quit. 


> 

-* 


ji\ to exalt. 
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Class XI. 

i 

When «_i precedes Ji, as is the case in this class, the syllable J is rejec- 
ted, and i_J becomes t— > : as, 

Infin. Imper. Infin. taper. 

Jii£ to beat. t-jj> 
The irregular verbs are : 

jiif to take.. jj£ to say. 

Jr*jt& to accept. to bore. 

jii, to go. 3J jiii to sleep. «_ — ► 

The letter <— > is often prefixed to the imperative, as Jj tay thou; ^jxt 
fear thou; so Firdausi in his noble satire against a king who had 
slighted him: 

y^CS JjAJX? t\L \j\ 

* r * +■ * * «• *• 

j\ ^-^ ^ 

^ F * *» * 

O king Mahmud, thou conqueror of regions, if thou fearest not me, at 
least fear God! why hast thou inflamed my wrathful temper? Dost 
thou not dread my blood-dropping sword? 

It must here be observed that the negatives Ai nah and j na are 
changed in the imperative into <U mah and f ma, as ^j?* do not askj 
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1 have felt the pain of love ; ask not of whom ; I have tasted the poison 
of absence : ask not from whom. 

Before verbs beginning with \ alif the letters j * and <_> are changed 
into J, and as before j\ are used J^i bring thou, do not 
bring; 

Boy, bring a cup of wine ; bring a few more cups of pure wine. 

.> - * ' ' - * - 

Say, Arwg no tapers into our assembly, for this night the moon of my 
beloved's cheek is at its full in our banquet; sprinkle no perfume in 
our apartment, for to our minds the fragrance that constantly proceeds 
from thy locks is sufficiently pleasing. 

The contracted participle used in compound epithets is exactly the 
same with the imperative, as excite thou, li^i* mirth exciting, 
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infante thou,j)j>\ jJLf world inflaming; Geti-afrdz, the name of 
a fairy in the Persian tales translated by Colonel Dow. 

The participles of the present tense are formed by adding \ Ji ,or*jJ 
to the imperative, as ^L,, L, and arriving; which last participle 
is often used for a noun of action, as wJjb a player. 

From the imperative also is formed the conjunctive tense or aorist by 
adding to it the usual personal termination, as from ^1 come thou; £}I 
may or will come. 

When the sun of the wine shall rise from the east of the cup, a thousand 

tulips will spring from the garden of the cup-bearer's cheek. 
By this affected, yet lively allegory, the poet only means that " the cup- 
" bearer will blush when he shall present the wine to the guests." 

For the most part this form of the Persian verb, which the grammarians 
properly call the aorist, or indefinite tense, answers to the potential mood 
of other languages, and is governed by conjunctions as in Latin and Eng- 
lish: this will be seen more clearly in the following example taken from 
the life of Nader Shah ; 
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. J u i i i j\ AiUj fcU.I w_JX« . <jU ^ jJl* ^ Jj.\j^ 



^ * S ' ' * * * 

It is evident to the discerning and intelligent part of mankind, that, when- 
ever the affairs of the world are thrown into confusion, and fortune fa- 
vours the desires of the unjust, the great Disposer of events, in the 
effusion of his endless mercy, selects some fortunate hero, whom he sup- 
ports with his eternal favour ; and whom he commands to heal with the 
balm of benevolence the wounds of the afflicted, and to sweeten the 
bitter draught of their misfortunes with the honey of justice. 
In which period the words jj^gardad, kunad, jj^j^j pardazad, 
and jjC sazad, are the aorists of ^jj j gardidan, J kardan, ^^Li-ta^ 

pardakhtan, and jf^> sakhtan, governed by the conjunction ti that. 

■■ 

The present tense is formed by prefixing ^ or to the aorist; as, 
j\ Ju^e / know, thou knowesl, Aj\±~< he knoweth : 

JIj^ j 4 Ui\ .jfj L* o\) i<\ 

O gentle gale, pass by the place which thou knovest, and disclose the 
secrets of ray heart which thou knowest. 
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' ■■ * / - <■ * * ^ 

With that sweet hue which thou bearesl, on the rose of thy cheek, thou 
drawest a line over the face of the garden-rose. 

The particles ^» and are sometimes joined to the verb, and some- 
times separated from it, according to the pleasure of the writer,* as 

Pursue thy pleasures eagerly, for while thou canst close thine eye, the 
autumn is approaching, and the fresh season is passing away. 
The letter t_-> prefixed to the aorist restrains it to be the future tense, 

as ^H>jt I will arrive; thus Nakhshebi in his work called juU or the 

Tales of a Parrot, Night 35. 

t^\>. Jj£ U,K jj t& jib 

*x-)j jji oLo j cu-j^^ 
O Nakhshebi, a man who desires to enjoy his beloved must be active and 
diligent: whoever labours diligently in his affairs, will at last attain 
the object of his wishes. 

* When joined to a verb they give it a continuative 

K 
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After having given this analysis of the Persian verb, it will be neces- 
sary to add a table of the moods and tenses as they answer to those of 
European languages. 

ACTIVE VOICE. 
jju^j pursldan, to ask. 

Indicative Mood, Present Tense. JU. 

-• 

- 

j^lj Sing. Plur - 
p-ji ^ I ask. ^ we ask. 

thou askest. ^ you ask. 

Juj,j ^* he asks >3 ^ji ^ they ask. 

Simple Preterite, jlk* ^U. 
j»0u-s^ / <w£etf. jtJJw^, spc <H&ec/. 

^ju-i^ thou askedst. <±t>*~>/, you asked. 

Ae asked. JJJu^j fAey asked. 

Compound Preterite. 
^ ^ at?e asAed. ^j! *Ju-»^ tee Aare fljAetf. 



' "1 

' ' ' ) >thou hast asked. jj\ **\r^ri i^ 0M * flrc asked, 
or **juM«(^j 

Ae A<w asked. Jul *Ju^j fAey Aare aiAerf. 



or «^U-rfj 
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Preterite Imperfect, ^\ja1~>\ 
^ - 
j^Ij Sing. ^*>- Plur. 

^ I was asking. ft^A ^ we were asking, 

f » 
^Ju-y y thou wast ashing. ^J*-^ ^ you were asking. 

t p 

he was asking. i^f* ^ey were asking. 

Preterpluperfect, ^U. 

s P * P 9*9 

pjy i^r'ji I had asked. (*/>ty we ^ad asked. 

9 * P f s > 

ijjyt tA-^ji thou hadst asked. jj *Ju-»^ you had asked, 
p , p * p * p 

he had asked. jj *>V^i * a< * 

First Future, or -JU- 
I shall ask. fry? 3 . we shall ask. 

9 9 

t^y?*. thou shall ask. ^fyt 1 you shall ask. 

* > - p 

jL-r-j he shall ask. >*~>j~> they shall askA 

* * p 
Second Future, J.. 

' - - p , 

Ju^j I will aak. |^>y- we wi U 

Aj-^j i^*^ JuJfc^ an'// <wA\ 



• This form is also said to have a continuative sense. 

t This form is also commonly used for the imperative, as let me ask, tec. 
It does not appear to be recognised by the native Grammarians as a future tense. 
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imperative, -J. 
±>\ 3 Sing. Plur. 
^ let me ask. ^Ju^ /c< us ask. 

let him ask. av,^ to them ask. 

^ p 

Conjunctive or Aorist, £^Li«. 
^ / may a**, ^ju.^ zee may a*A\ 

Mow may*/ aj£. •V^/i ^<>« may a5A*. 

A-^ Ac may «**. av^j fAcy may ask. 

* Potential, ^ i^*^** 
1 mighty Sfc. ask. ^A--^ zee might, $c. ask. 

p p 

^<^ji tflou mightst ask. ^juJu^ you might ask. 

he might ask. ^AiA^ they might ask. 

Compound Future, t 
* jju-^ / shall have asked. ^JL\> *aa-^ a?c $Aa// have asked. 
jjuwj^j Mom *Aaft A aw asked. JJJtXt *aa-^j yot< *Aa// aaw a* Act/. 
jfjju*^ Ac jAaW Aare asA-erf. AO.U fAcy *Aa// Aaz?e asAcrf. 



» This form of the verb is thought to give a cootinuative sense, (Lumsden's 
Grammar, Vol. II. p. 338.) 
t This tense, according to Mr. Lumsden, may also be the doubtful preterite. 
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Infinitive, jXa*. 
Present, jjuu^j to ask, contracted <x*~»^ 
Preterite, ^jy to have asked. 

Participles, *JU. *J and Jrti 

\, - - i - 

Present, <UW. u L^j and joo--^ asking, who asks 
Preterite, Jj*<U ^1, s±~*t asked or having asked. 



* - 



PASSIVE VOICE, J^. 

Indicative Present, Jl>.. 
J^lj Sing. t ^ Plur. 

jyt, ^« ««V J J i *e ** «**erf. A}^- Wu-^j <Aey arc as/red. 

* Preterite, jlU ^U. 
f» .XL * Ju-^j / tea* a^Arcd. ^Ai. k**--^ k>c ffiere ajforf. 

thou wast asked. *J<XL jJu-*^ you were asked. 
Ai. was a *k e d' jJAL jrJu^j they were asked. 



- r 

> 



fcJ/JL« ^Ic ; as, I may have asked; or the Imperative of duration, ^\x*^\ ; 
as, let me alnatf$ ask, (Pers. Gram. Vol. I. p. 108-9.) 

* Mr. Lumsdcn gives an imperfect tense, ^\ jAj->\ by inserting the 
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* Preterpluperfect, Xm ^l*. 
Sing. Plur. 
J had been asked. ^ s&L iJu-^j tee had been asked, 
yfjy txt» nxy^ji thou hadst been asked. Jo jy ssi. i-V-y, ,yo« Aad Acen a«Ac</. 

ifJ^i, *Ju-^ Ae had been asked. JJ iAi. 'Acy Aad ajActf. 

- t 

Aorisl, 

pji, jjw^j J may Ac ajAerf. a?e may fee asked. 

s^x^ji thou may st be asked. Joy. *Ju-*y t yow way be asked. 
jy»»Ja-)^ Ac may be asked. jjy. JJuu-j they may be asked. 

t Second Future, J-£i— 
t * * t / , , f 

Ai, jjb\y- J *AaW 6c <wAcrf. Jwt a A*-tH shuM be asked, 

t , , f / > 

tjAj*- »^>j{ thou shall be asked. Jvl JoJb\j»- *J^-»y, !/ ou *Aa// be asked. 

t * * ~ ■* p + * + t 

Jw. JJb\y>- iJa-^ Ae $Aa// Ae af&erf. Jw jjjt\^ kjj^ fAry sAa// 6c asked. 



particle ^ ; as pXL ^ KJu-,^, fcc. / teas then asked, kc. Pers. Gram. Vol. i. 
p. 110. 

• He also gives a preterperfect tense yi thus : «J-1 *Ju^J, 

8cc. / Ao»c 6ee» asked, kc. 

r - 

t In Mr. Lumsden's Grammar we have also a doubtful preterite, dfJL* ^>lt; 

- ' ^ / ** t 
as iXi> *Ju«^j, kc. I may have asked, kc. 
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Infinitive, ^Jua*. 
Present, jj^ «JJw^ to be asked. 
Preterite, jjy tsL * Ju~>jj to have been asked. 
Negative verbs are formed by prefixing Ai or j to the affirmative in 
all the tenses, as 

Sing. |Jb I do not know., nescio. 
yjSd ^ thou dost not know. nescis. 
t< C he does not know, nescit. 

Sr.- 



Plur. we do not know, 

juJ\j v" */ ou do not know, 
jcJIj ^ they do not know. nesciunt. 



/ /rnoa? no* why the damsels tall as cypresses, with black eyes, bright as 
the moon, have not the colour of love. Hafiz. 

The Causal Vebb, -cJue-* J*». 
This verb is formed from the primitive by adding to the second per- 
son singular of the imperative, the syllables or ^Oui! : as arrive 
thou ; jJJL; or ^jJLj to cause to arrive,- »j escape thou, from JLy, 
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^Jwlfc, to release. Their imperatives are formed according to the rules 
given under Classes V. and VII. they are then regularly conjugated. 

****** * * * * * ^* 

O heaven ! bring that musky fawn back to Khoten ; bring back that tall 
waving cypress to its native garden. 

The contracted participles, as it has been before observed, are of great 
use in the composition of words, as y£j\ euJLc mirth-exciting, from 
o> jL* which in Arabick signifies mirth, and the participle of C ^±-M to 
excite : but of these elegant compounds I shall speak at large in the next 
section* 
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OF THE COMPOSITION 

AND 

DERIVATION OF WORDS. 

Obt e of the chief beauties of the Persian language is the frequent use of 
compound adjectives ; in the variety and elegance of which it surpasses 
not only the German and English, but even the Greek. These com- 
pounds may be multiplied without end according to the pleasure and taste 
of the writer ; they are formed cither by a noun and the contracted par- 
ticiple, as v-^j/ Jo or t— -J/J*> heart-alluring ; or by prefixing an ad- 
jective to a noun, as ^^f- sweet-smelling / or lastly, by placing one 
substantive before another, as >\3jt& rose-cheeked. 

Since one of the nouns in a compound word is often borrowed from the 
Arabick, a man who wishes to read the Persian books with satisfaction, 
ought to have a competent knowledge of both languages. I shall sub- 
join a list of the most elegant compounds that I can recollect ; but I must 
express most of them in English by circumlocutions : for though we have 
some compound epithets which give a grace to our poetry, yet in gene- 
ral the genius of our language seems averse to them. Thus pL». ybt from 
y>T a fawn, and ^*JL»- an eye, a Persian epithet which answers to the 

Greek hiKamc y seems very harsh in English, if we translate it fawn- 

o 
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eyed; Lady Wortley Mountague's translation stag-eyed* is not much 
better, and conveys a different idea from what the Eastern poets mean to 
express by this epithet. 

I. lSj\Le>. 
Adjectives compounded of nouns and participles. 



✓ * 



0 \L»\ Jf shedding flowers. 

^jliil jO sprinkling pearls. 

Jtf shedding gems. 

^lii! j-jJ brandishing a scymitar. 

jj>~ dropping blood. 

J»> afflicting the heart. 

wounding the soul. 

Ji\ darting James. 

^\ tearing up roots. 

Jj\ casting stones. 

w [tains. 

J&\ tf throwing down moun- 
i Jj\ i> j*> overthrowing heroes. 
c jS\ full of ambergris. 
.j£\j)j"fuU of pleasures. 



adorning the world. 



J3 \ *\ f fulfilling our desires. 
jj\ J»> stealing hearts. 

and 

\J\ ^-1** gracing the banquet. 

\j\ Jj rejoicing the heart. 

J*> giving rest to the heart. 

Ujl j^J experienced in battle. 

U appeasing the spirit. 

U giving rest to the soul. 

j^M ^ 'Prilled with blood. 

«>yM jLe covered with dust. 
/*«■ " •» 

jjH UL»> stained with crimes. 
]^XV re f reshin S the 'P iriU 



See her Letters from Constantinople. 
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\y>\ t^yrtf increasing cheerfulness. LSij mixed with colours, that 

c-yX^yl disturbing the city ; is > d**"*^ 

elegantly applied to beauty, to which darting rays. 

likewise the poets give the following ^ ^ fiar 

epithet, „ , 

, , , j\>3j\ { J3\ casting out fire. 

C)jj»\ jjj increasing daily. , , ' 

^ , j\jJl jXi shooting arrows. 

j\ j»\ j* raising his head. > - , t 

jy>>j\ i^.+Wfr gathering darkness, an 

j\j>\ o*J exalting his neck. q( ^ ^ 



^enlightening the world, ^acting wonder. 

cyliill exciting respect, 
j/j ^ ending the universe. ^ J£ promoting sincerit ^ 

j/j & kindling the fight. 'j^ raising a tumult. 

JLj infiaming the garden, a jft ^ tQ 
beautiful epithet for the anemone. 

i y\ih»~ making the heart beat. 
j3j\ producing safety. 

j**> j* devouring men. 
ulj\ that crea *ed the soul. 



JLJlo j£t//e</ t« science. 
J^«l e-rper/ in o^atr*. 

*J^c mixed with joyful tidings 



This participle is used in a great 

v • . . ' . J ^ a ravisher of hearts. 

variety ot compounds. ^ 

7- ' . . ., j i>U frred in <Ae *Aa<fe, an epi- 

, gtvtng rest. J3J% " r 

thet for an ignorant young man who 



full of threats. haa not seen the world. 

j^T^i mixed with honey. ^ ~- cherishing learned men. 
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J)ji c? nour * sn ing body. 
)\t (jJLz sporting with love. 
jjju ^jy, accepting an excuse. 

composing tunes, a 



jldy, ^os* composing sentences, an 
orator. 



Jii compiling narratives, an 
historian. 

juy /Aaf enslaves his enemies. 

yj &Xi spreading sedition. 

^-j ^L* shedding perfume. 

\jf> SjSb collecting memorable 
+ ' ' {events. 
jjjjj ^ImI reaching the shy. 

* «» + 

t_j\JU!U inflaming the world, an 
epithet of the sun. 

' t ' 

t^c^jj wishing prosperity. 
u jj>. gathering roses, 
y^s*. tjfil. cropping flowers. 



i j S 9. ySi* collecting words, an in- 
former. 

tiring in the morning. 



+ 7 

Jijir'yi* sweetly singing. 

j\&\>- possessing the world. 

skilful in subtelties. 

tcij^ seeing minute objects. 

^\ j cr ar' lengthening his discourse. 

j\ gaining his desires 
t 

j)j jy>. shedding blood. 
j)j JJL dropping sugar 
j> j j<f scattering jewels. 
il&J shedding tears, 
dispersing care. 

- ' 

\jj o^U? dispelling darkness 

0 jtbj infesting the way, a rob- 
ber. 

jU» j££? preparing inchantments. 
^U-Jj ravishing hearts. 
j^Jj inflaming the heart. 
JLl a hunter of souls. 
uJlCi, j** destroying life. 
JjL i-i* breaking the ranks. 



jUjL. {4\ equal to the stars in 
number. 
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IjAuLjS skilful in business, 
ijsjk JjL selling sugar. 

boasting of himself. 
t— Jcli deceiving the beholder. 
J^. melting the heart. 
jlokf U« dispelling a calamity. 
jS— TL* spreading light. 
^XtJU subduing the world. 



liflj rejoicing the heart. 
li£ conquering provinces. 
<— sitting on a throne. 

inhabiting a desert. 
Uxb, showing the way. 
S-i^ strangers. 
j^y ]o> ^ tuning a lute. 
c-fLotf who finds what he desires. 



II. 



Words compounded of adjectives and nouns. 



<-r^»- t^'"' ° beautiful face, 
ijyi. having pure intentions, 

^ys^ji. of a sweet disposition. 

s * 

^lo^b with unblemished virtue. 
as in this elegant distich, 



»- with a good voice, 
vith a pleasing scent. 
jldi! ^jyi' with sweet notes', an epithet 
of the nightingale ; 



The brightness of youth again returns to the bowers ; The rose 
joyful tidings to the nightingale with sweet notes. 
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Jsij ^Jyi- walking gracefully. ^ c£j?~ W,<A a saeet mout ^- 

J&ljJL with gentle manners. j *JL>. *U- black-eyed. 

The compounds of this form are very numerous, and may be invented 

at pleasure. 

III. 

Adjectives compounded of two nouns. 

Each of these epithets is a short simile. 

» * * * 

W2y t/>| > — J with lips like rose-buds. 

_ '\\wUh the face of an angel. ' , _ 

Ji^j ^£ J L/ *~> with the scent of jessamine. 

Jui-j tfjl with the checks of an angel j ^ with a bosom like jessamine. 

*tf ,_v *, + r with the diadem ofGemshid. ^JZ with cheeks like roses. 

\JC with the troops of Darius ^ with a rosy face. 

jL* {Jt ^, with legs like silver. s0-^ with the scent of musk. 

'Ji with lips of sugar. cy/C with lips like rubies. 

Jjt J*JL talking like a parrot. J*> ji~ •«* the heart °f a lion > 

When we consider the vast number of epithets that may be compound- 
ed after these three forms, and that those epithets are often used for 
substantives without a noun being expressed, we most allow that the Per- 
sian language is the richest in the world. These compounds are thought 
so beautiful by the Persian poets, that they sometimes fill a distich with 
them as, 
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A damsel with a face like the moon, scented like musk, a ravisher of 
hearts, delighting the soul, seducing the senses, beautiful as the full 
moon. 

- 

The particle *a ham, together, prefixed to nouns forms another elegant 
class of compounds implying society and intimacy, as 
u L£Ufe of the same nest. y t*> lying on the same pillow. 

L^CaUa of the same inclination. ^V^* sleeping together. 

of the same banquet. breathing together, that is, 

very intimately connected. 
The particles U not, £ little, and ^ without, are placed before nouns 
to denote privation, as Ju*1 \i hopeless, ^U-- U ignorant, U a ro*e 
not yet blown ; of little value, Ji* ^ with little sense ob ^ 

fearless, ^ merciless : this particle is often joined to Arabick verbs, 
as J^U inconsiderate, i^^J irregular. 



+ * * ✓> J # -* <«• *• 

Henceforth, wherever I write thy name, I will write ,/o/jc, unkind, and 
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ON THE FORMATION OF NOUNS. 

Names of agents ( J*UJI 'L*~>1), are generally participles active in *JJ ; 
as, *JjjLi sazandah,* a composer; or they are formed by adding J gar, 
j^gar, or C ,U ban to a substantive, as )jj a goldsmith, jLS a writer, 
jLcb a gardener. 

Adjectives (c^U-») implying possession or plenty are formed by add- 

* + 0 * * 

ing to nouns the termination ^L, L/ -S J C/0, ^jj, or jy, as ^L^A 

bashful, ur Xkc sorrowful, *i+JX\j learned, Cili ^Jbj venomous, jljXu>\ 

hopeful, U» having life. Also nouns ending in 1, as lilj w»*c, by 

odorous : J3 , as jjyl covetous, j^stj sorrowful : j)\ , as jjL; robust, 
courageous. 

The Arabick words «J, <_^*»»U, and JaI prefixed to nouns form like* 
wise adjectives of possession, as JVj° majestic, dignitate praeditus, 
JU>- i_~ck-L> beautiful, venustatc praeditus, J*l tri'*f, sapiential 

praeditus. We may here observe, that the Indians use a great variety of 
phrases purely Arabick, some as proper names and titles of chiefs and 



princes, and others as epithets or constant adjuncts to substantives ; 
are the names aljdM •u*-', <JjdJI ^r-rf-J., *!«dJl which sig- 



* Pronounced cither sazandah, or sazindah. 
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nify in Arabick the force, the star, the sun, and the lamp of the state ; 
such also is the title which they gave Lord Clive, tl£L*J1 iMj the flower 
of the kingdom ; in the same manner they seldom mention the province 
of without adding) by way of epithet, SU\ the paradise of 

regions , an Arabick title given to that province by UtjJ Aw- 
rangzeb. 

Some adjectives are formed from nouns by adding ^ in, as j^-Ul 
fery, golden, jjfj*) made of emeralds. 

The termination ti\ anah added to substantives forms adverbs that im- 

* *■» + * 

ply a kind of similitude, as OljUta prudently, like a prudent man, 
courageously, like a man of courage, s when added to a 
primitive implies relation, as *jL. j a handful, from u^-«> f Ae Aaiuf. 

Adjectives of similitude are formed by adding L»l, L, or ^ij, to sub- 
stantives, as CT^li, Me aro&ergm, U*»1&J like musk, U ^Li 
like paradise; U jS? like magic, ^ij A** /t*e a ro*e ot«^ \J$j** or 
fj^yy like the moon. 

Some adjectives and adverbs are formed by nouns doubled with the 
letter \ alif between them, as c-JU up to the brim, j~> from the be- 
ginning to the end, L-Ajiij, or jfbf many coloured. 

Example. 

p 
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cJjjy 

A garden, in which were the clearest rivulets, an orchard in which the 
notes of the birds were melodious; the one was full of many coloured 
tulips, the other full of fruits with various hues. 

The two first lines of this tetrastich are in pure Arabick. 

The termination fli, as well as jf, denotes colour, as fUlT or 0 fiS 

^ r f 

rose-coloured, p\i j j*j emerald colour. 

Diminutive Nouns. 

These nouns are formed by adding the syllables , <frf, *j or 

/ - ^ 

«— ij/K jlj to the primitive. 

•» 

The syllabic is generally added to primitives signifying animated 

■» <• ^ 
beings : as « man, Ca> ^ a /i'M/e man y 4«i is applied to nouns 

signifying either animate or inanimate beings : as, £b a garden, a 

M/fe garden, j) a goat, a small goat. 

If a primitive end in t-a aj? preceded by a long syllable, the * is 

changed into ; as, <uU- a garment, cjiUC, a *ma// garment. But 

if a long syllable do not precede, the diminutive is formed by changing 

* into as ia*/r, ^J^o some fa*/e. 

* .» .» * * * 

>J is applicable to inanimate beings only ; as j\ J or *JU> a gratn, sj>1*> 
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* ^ ■ 

a small grain. \y> m is sometimes found to form the diminutive, as ^JJ\ fire, 

su±3\ afire fly. 

* * * 

f + + * * 

The diminutive in <_ *yj** occurs but seldom : as a son, a 

little son : y^J a daughter, 3 jiP~A a little daughter. sj>, and 

\, are terminations of the diminutive noun ; but they occur very rarely. 

* * ** 

Of THE HAS.1LI Ma.SDAR. iOus-c J*\».. 

Fbom the compounds above mentioned, or any other adjectives, com- 

pounded or simple, may be formed abstract substantives (termed J-*W 

jO*o*!l) by adding ^, as 

J—*j£- bashful, — cy. bashfulness. 

&UAlj\j learned. s 5.vU,.U\ t > learning. 

- 

*L-. ft/aefr. ^J!>L-. blackness. 

If the adjective end in t—ausr* or slight aspirate, the abstract is made 
by changing * into^, jus <ol£j n«r, ^\£j novelty. <olc ^ uncon- 
nected, ,Jjii* ^ want of connection. But if the primitive end in ^li* 
or aspirated, ^ only is added ; as *li j\j a king, royalty. 

Many abstract nouns are formed in this manner, which express the 
qualities of the primitives from which they have been derived : as ji~ 
an ass, stupidity, lJJ a zoolf, ^ the ravenous disposition of thai 
animal, tij* a man, t^J j* manhood, Sec. 



T 
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If a word end in alif ^ or j, the soft hamza must be introduced before 
the final ^, as ulj wise, wisdom, u-j teeing, ^U-j *ight,^j JT 

rosy faced, being rosy faced, y having black hair, 

But if y\* follow fathah ('), hamza is not introduced: as y new, 
i^y novelty. 

Another class of these nouns is formed from the third person preterite of 
a verb; as c^j/j >Hf* buying and selling, x.1 coming and going. 

A third class of the hagili masdar is formed from the imperative of 
verbs, as conversation, search, from ^lif, imperative 

• * f * 

A few of these nouns are formed bj adding uiJLg* ^Ia to the primi- 
mitive; asJj JJ\ of int. 

A noun denoting fitness (c^>U) is often derived from Persian infi- 
nitives by the addition of ^; as J^jy+fit to be eaten, J Jit to 
be done. 



Others are made either by adding j\ to the third person of the past 
tense, as j sight, jssS speech, Jsij motion ; or by adding ^ to the 
contracted participle, as ^JjCl r«(, JLjU-j praise, ,JL>Uj1 temptation. 

The letter 1 alif added to some adjectives makes others, as warm, 
U f warmth. 
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Nouns denoting the place of any thing (cJ^al! »L*«ri) are formed by 
the terminations ^liJ, (jta, jlj, or U, JV>J^ {UJ 
j'cu^W a gallery of pictures.* a border of tulips. 

jS^J^> the mansion of the spring. *{b*>U* a place of worship. 
^ULif a bower oj roses. U» c- >1y. a />/ace of sleep y a bed. 



JltjjL orl 
, ..fa 



chest of sugar. 



fjv-m Ui«* a garden of hyacinths. 
j\jm>jf£. the country of lions. 
wlLif>- fairy 'land. 
J^jSa bed of roses. 



j\i a place abounding in 

rivers. 
jLjkj^ mountainous. 

0 

a place abounding in de- 



mons. 



^Jljrt ap/ace abounding in fire. 



The learner must remember, that when these compounds are used as 



» The five first of these names are the titles of as many excellent books : the 
Daharistan and Gulislan, are poetical compositions by Jatpti and SatMij the Nigu- 
rislan is a very entertaining miscellany in prose and verse; and the Shaiardan is 
a miscellaneous work in Arabick upon the history of Egypt : as to the Sumbttlislan, 
I have seen it quoted, but recollect neither the subject, nor the name of its au- 
thor. The Greeks sometimes gave these flowery tides to their books; thus Pam- 
philus published a treatise on different subjects, which he called Aiifluv 
a meadow / and Apostolius compiled an luvia J>j a garden of violets, 

or a collection of proverbs and sentences 
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distinct substantives, the termination a \ of the plural, and \j of the ob- 
lique case, must be added to the end of them, as 

* -» . 
Sing. Nom. ^j&j a***' 1 

\a girl with sweet lips. 

OW. rAjs^J 

Plur. Nom. ^Ixfcj 

- ' *a*cf Hps. 

Obi. ^Um^^J 

The Persian verbs are compounded either with nouns and adjectives, 
or with prepositions and other particles. 
The verbs chiefly used in the first sort of composition are gtj to do, 
*° br i*g, cr^^ t0 have, to make, &Syj to order, ^jjy. 

to devour, jjj to strike, jjjt to bear, 0 6y» to show, JLtS or j^tf 
to become, d ±*\ to come, to see, to take, and JuC to find. 

The most common of these is which is joined in all its inflexions 
to a multitude of Arabick gerunds or verbal nouns, as well as to Persian 
and participles, as 



«*VJ'/! *° confess. ^cj ^ to JUL 

Cf*Jj&[ to expect. J* ) c£ to leave. 



- - . ■ - , - // 

e)*f tFV to return. ^ f to rise (oriri). 

fl*3 to complete. 
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Ill 



Thus Hafiz; 



It is morning; boy, Jill the cup with wine; the rolling heaven makes 
no delay ; therefore hasten. The sun of the wine rises from the east 
of the cup; if thou seekest the delights of mirth, leave thy sleep. 



to assault. 
ji^jl *>V. to remember. 

i yZ£>\6 k^cF to wonder. 

' ' ' 
jyilta j>j*^ to excuse. 

, * * *> 

<)kM»> to envy. 

- t 

jiju »>U-*\ Jo believe. 
jjjji- ^ to grieve. 
^«>^»- to 



to moisten. 



^jy*} cyUsM to eitoem. 
iy JLLS ^ysx* to fos astonished. 
ytoO f cXa* to be afflicted. 
jjJ^ to appear. 
^0 jUeJ to ©e benefited. 

cT^i <J*JSA t0 * e educated - 
J»f j\j> to be confirmed. 

m - ' 

jyliL to enlighten, 

' ' " 

The verbs ^Oj and Q&y j are very frequently used in composition, as 
u Jj *JJ to catf aloudftfJfJjS to consider; thus Jalaluddin Roz- 
bahar, 
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J-b JJ ijiu y Sabs*. U 

* - / - / 

JE^j* ox* r/ 

While the nightingale sings thy praises with a loud voice, I am all ear, 

like the rose-tree. 
And Hafiz, 

Consider attentively ; where is a rose without a thorn ? 

Some of the particles, with which verbs are compounded, are signifi- 
cant, and others redundant and ornamental, as 

0 ±*\ J * to enter. ut >y>\ j to rest. 

" " * + 

&j)\j>i to bring in. j\> to with-hold. 

cr-^J* to require. ^f^Jf to descend. 

Jitbjj to understand. to detain 

— V " * * 

0 x*\jt to ascend. j* to banish, to confine 

yj-ifj! to return. to a place. 

In the present tense of a compound verb the particle ^» is inserted be- 
tween the two words of which it is composed, as to JUL 
Sing. Plur. 
C*<sJ J JM fJ^JweJUL 
J? &A flkst. ^ t^A you JUL 
if J. **JUs. *k ^ they JUL 
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S s / s #' *•// Sri 



J-jJ, and J*i: as t-iJJ or «^Jj or a /Airrf, (the last is the dirai- 

.» 

native form), and cJtf every third (hour, day, &c.) 

Numerals of the form ,JU» imply multiples of any thing j as ( JH 
containing three, containing four. Distributives are formed 

* < s * 

by the mere repetition of the cardinal numbers ; one by one. 

PERSIAN ADVERBS. 

.L-j much. little. Iscul here. W\ there. 

✓ *• ✓ ✓ «• 



If I could send my very soul to that place, how trifling a present would 
it be! 

hence. QTjS thence. hither. thither. 

oAere or ts£ whence. & J* wheresoever, 
whither. 



jLtf without. jyt or 

The nightingales were warbling in the garden, and the fawns were sport- 
ing on the hills. 
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or below. 



% above. 



iiy> 1\i j\ to J^J i> 

That is not evil which comes from above. 



j^V, *^yac* or ^aC in the morning. 

t\L«\jL in the evening, 

yesterday, b / to-morrow. ^i-J ©<f/orr. ^-j «/*«"• 

^ytf »oa>. ^W^n. j^- when. fiU^ 

j^erer. J^Iiiewr. j^yet. J~)\ **> afterward. 

\J until. always. ^ once. Jiji* <*ga in - 

Jt, also. jJ even. ^ and ^ together. l^J alone. 

The following six adverbs are nearly synonymous, and signify, as, 
like, in the same manner as ; 

> ■ 



INTERROGATIVES. ^\^\ ;L^-L 
£ where f \j* wherefore t how many f 

on what aeemaaf w>f 11010 9 or 
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CONJUNCTIONS. J.*jif or UU\Jj^. 

3 or j and. ^ or j-j a/*o. 
*>-jfl or <t>^ though. 
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b or. 'f\ox ) if. 

£\ JJ, S,,*& but. 
Ai*-^ or 4&u».j» although: therefore, ^-j then, moreover. 

it/tce. \yj because. JL» unless. j>- except. 

taL* /e*f by chance. 

PREPOSITIONS. ^l*ifor J^TJj^. 



or j from, by, of. j>\ or upon. 
jjofu joined to the noun, to. 

ij^lyj near. jJ in. 

\z^>~ j\ or j^t j\ on account of. 
jjj beneath. jtj 



\i with. j_» without. 
^\ J or c^s^ for. 
jU« between, toward, 
jij above. jji near. 

INTERJECTIONS. e^i. 

"* Ate. * + 

\A or oh! t\ ah! ^j^j or Ujjj alas! 

<JL>\ behold! jk would! 

Thus in the tale of the merchant and the parrot by Jalaluddin Rumi. 

-* s ' ^ 

Alas t alas ! that so bright a moon should be hidden by the clouds ! 
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^Ui and Lr > r -i\ are likewise interjections that express grief: thus in 
a tetrastich by the sultan Togrul Bin Erslan ; 

r * ' - * * * f 
r * * 0 * , 

- - 

- - * 

Yesterday the presence of my beloved delighted my soul ; and to day 
her absence fills me with bitterness ; alas ! that the hand of fortune 
should write joy and grief alternately in the book of my life ! 

This great hero and poet was the last king of the Seljukian race : he 
was extremely fond of Firdausi's poetry, and in the battle in which he 
lost his life, he was heard to repeat aloud the following verses from the 
Shahnamah: 



* See Mr. Lumsden. Pen. Gram. Vol. I. p. xxxu. 
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When the dust arose from the approaching army, the cheeks of oar 
heroes turned pale ; but I raised my battle-axe, and with a single 
stroke opened a passage for my troops : my steed raged like a furious 
elephant, and the plain was agitated like the waves of the Nile. 

ARABICK ADVERBS. JlJf;L-U. 

These are nothing more than nouns put in the accusative case; as 
within, without i \jd much,Ui little; which will of 

course be extremely numerous. 

Adverbs of Place. JLA\ uJj^k 

li* or U>U here. Ua, LaU, cAa, cJL*l>, or uUli* there. 
where j ^ where f ^jJ, ^jJ near. J-5 before. j»U! and before. 
cjaU, x \j } behind, beyond, jy, Jx, above, Ja-1 beneath, {J ^i 

towards the right hand. jL-j, JU*. towards the left. £ there. 

• These lines arc quoted byd'Herbelot, p. 1029, but they are written differently 
in my manuscript of Firdauu, which I have here followed. 

R 
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Of Time. ^UjN c^b. 



^ now, M,o1, y^*. wAe/i. J^),^, when 9 ^\ yesterday. U) rcAea, 

<• > // / ^ .tit 

o/icr. ^oj* sometime. X~« or «X« fmce. Jj already. ^ rs '» 

\aij often. Ia5 ever. UK as often as. Sjju>» then, ju^jj on /Art day. 



Other Adveebs pbequently used. 

^5 a* it trere. il unless. *\ whether f (interrogatively often following 

■ 

I n>Ae<Aer.*) if y not. how? ^\ that is to say. ^Jj or yes. 
U«-» or U-->^ principally. J*3 perhaps, j+k besides. kti o/i/y. ^ cer- 
tainly not. L£ like as. 3, J no, not. J certainly not. y unless. U** 
as often as. \ tiiU, ti^JbU *ec, behold. J* whether f 

how $ £ how many 9 



PREPOSITIONS. JA\ U>jj~. 

Propositions universally require a genitive case to follow them, and 
therefore arc called j£\ <—*j/>- : and they are either attached to the 
nouns which they govern, or are written separately. Of those that are 

attached are the following j i^j in, for, to, SfC. ci> by, of swearing. 

- . - - - 

O like. J, J to, for. fcjfor ./row. f (for ^) ok/ o/ 
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The separate prepositions are, to. until. li-U., 1U. and ex- 
eepting. ^ from. Jjj upon. 4 cJ*^ * <>or ' cT* 

/ «» 

yroro. jcji of. with. jjO under, above. besides, 

CONJUNCTIONS. J^i for UWUjJi, 
jlS at # and JJ «o <A«/, jli in effect, J and J3 to ffoxf. SLJ an<I 



INTERJECTIONS, <z*y\. 

ft t - - 

t\, ah! Ut\fe! \ 3i 1* O / 
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OF THE PERSIAN AND ARABICK SYNTAX. 

Th b construction of the Persian tongue is very easy, and may be re- 
duced to a few rules, most of which it has in common with other lan- 
guages. The nominative is usually placed before the verb, with which it 
agrees in number and person, as in this pious sentence of a Persian phi- 
losopher ; 

yy y 9 y y^> f tiy *-y yy y y^- y y 

Wy-~i tjy <j, e^l J ^ * ^ *f $ 

9 y y ♦y y hi y / y y^» yy y y y y y y 

•jy UfT o£ 

Wherefore art thou come » if thou art come to learn the science of an- 
cient and modern times, thou hast not taken the right path : the Crea- 
tor knoweth all this ; and if thou art come to seek him, know that where 
thou first wast fixed, there he was present. 
Yet it is remarkable, that many Arabick plurals are considered in Persian 
as nouns of the singular number, and agree as such with verbs and ad- 
jectives, as 



• See the Bibliothixjue OrieoUle, p. 050. 
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By the approach of spring, and the return of December, the leaves of our 
life are continually folded. 

where J\ j£ the plural of jj^ a leaf, governs J J JL* in the singular. 

In Arabick, if the nominative be either of the personal pronouns, the 

verb will agree with it in number, person, and gender, whether it precede 

or follow the verb : as c^Jl M*<ij*> thou didst strike, \j\ oJy>> / did 
/ - - -J 

strike, or s^ij-i In the latter case, however, the pronoun will be 
considered as the or as absolute, and should be construed, as for 

me, I struck. 

In all other cases, if the nominative precede, the verb will agree with 

it: as pLxl God shall judge ; Uli- Jia-j, two men mere created ; 

* -■ > , * , 

Jjtu ^IjJdl, the women spin : in all of which the preceding word 
should be considered as the nominative absolute or !ocu*, and construed 
as above remarked : but if the nominative be a broken plural, the verb 
is most frequently put in the feminine singular : as o(/*> J^-J\ the 
men fought, c^-**^ uhj^i tne ionds trembled. 

If, however, the verb precede, and the nominative be a masculine sin- 
gular, they must agree : as Ju*ll (Jj\ the slave ran away. If the nomi- 
native be dual, or a regular masculine plural, the verb is most elegantly 
put in the masculine singular ; as ^ d**)! (Jj\ the two slaves ran away* 
t-^A the Zaids ran away. 
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If the nominative be a feminine singular, and no word intervene, the 
verb will mostly agree with it ; as aj^U-jJI \^J>\i, the hen laid an egg : 
but if any word intervene the verb may be of the masculine gender ; as 
iiXJi\ JS\ tr>j*3\ the lioness has now torn. 

When the nominative is feminine, but implies an inanimated being, the 
verb may cither agree with it or not ; as J>ji\ y^4j\ or J>ji\ u ^J 
the earth shook. But if the nominative be either a masculine or a femi- 
nine plural, provided it be not a regular masculine plural, the verb may 
be either in the masculine or feminine singular : as JJu% or 

JUp» fc^liU, the men fought. ^LJI t-yt, or '.LJl c^a, the women 
away. To say JU^N I^Jli orjLJdl ^ is reckoned less elegant 



Op the Concordance op Substantives with Adjectives. 

The adjective or epithet, in Arabick, always follows the substantive 
which it is intended to qualify, and agrees with it in number, case, and 



gender; as ^JU J*^,, a learned man, ^UlU Jl^-j, two learned men, 
fL*Le JU,, learned men ; i\ _«t, a wise woman, &c. If the 

substantive is intended to be definite, the article is taken by both, as 
jJUll J+J\, the learned man : but if the substantive be a proper name, 
which is of itself definite, the adjective alone will have the article ; as, 
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ij~cl\ j>\ Abraham the faithful. If the substantive alone take the 
article, as jjlc J*- )\ the substantive verb is understood ; as, the man is 
learned. But when the substantive is a broken plural, whatever be its 

gender, the adjective is put in the feminine singular ; as i^-CJ! ijjf* > ' 
great stones ; ' t \ }y* ^ J\ black horses. 

An adjective may be placed between two substantives and qualify the 
latter only. When this is the case, it will be made definite or not, as 
the first substantive is, and agree with it in case ; but it will agree in 
number and gender with the last ; as -fc^j *L-4^\ Jo j, Zaid, whose wife 
it beautiful. Accus. *±>-*j i Jjj. But here, as before, the first sub- 

stantive may be considered as a nominative absolute. 

f 

If however the latter substantive be a feminine plural, the adjective may 

remain in the feminine singular ; as J *V*jsM c'.J'HA ttie & a *ds 

whose wives are beautiful. The adjective may also be plural, though less 
elegant ; as *&iL-i JUsIl o&j^ 1 ' ^ without the article ; as 
f>\\ } 5U». men whose wives are beautiful. 

If the latter substantive be a masculine plural, the adjective may be 
either singular or plural ; as p ^-^\ women whose husbands 



are learned, or ^^-^ ;UW\ *\ J!. 

When the participle passive of any verb, or a participle active derived 
from an intransitive verb, is placed as the qualifying adjective, the 
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above construction may take place, or the latter substantive may be 
put in the genitive case ; or, if the participle have the article, and the 
substantive not, the substantive may be put in the accusative case ; as 
^\ **JUM JoJk, Hind, whose husband is learned : or U-jj £*!U!1 juu». 



Li-* u ojj\ ^i-xsJ, the Abt/ssinian whose teeth are white. 

There is another strange irregularity in the Persian syntax ; the car- 
dinal numbers are usually joined to nouns and verbs in the singular, as 
}J uJitjJj* a thousand and one days. 

* * * ■* \s r 



If the gale shall waft the fragrance of thy locks over the tomb of Hafk, 
a hundred thousand fovoers will spring from the earth that hides his 
corse. 

The Arabick numerals are considered as substantives, and govern the 
nouns with which they arc construed, in the following manner. 

When the thing numbered is expressed, and is restricted to one or 
two, the numeral is not wanted ; but when the thing numbered is not ex- 

pressed, J«J for the masculine, and for the feminine, are used to 

* 

express one, and the word indicating the class to which the thing num- 
bered belongs is put in the genitive plural : as ^Jci] j*^ one of the 
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men. jLJJI .one of the women. When this is not the case 

masc. and fem. arc used. 

The words ^lii! and .jI^jJ are seldom written to express the dual ; but 

- » -■ > 

when they are, and precede the thing numbered, they lose the final j, 
and govern the noun following in the genitive case ; as JIi\». liijl two 
[seeds) of the wild gourd. But if the noun precede, the numeral is 
made to agree with it in gender and case : as gX>- y <-zJjj* I passed 
by two men. 

The numerals from three to ten govern the thing numbered in the ge- 
nitive plural : with which they agree in gender : as <8JJ three 

men, cuLj ■ six daughters. 

If however the thing numbered precede, the numeral agrees with it in 
case and gender : as 

He had three sons and Jive daughters. 
When a collective or generic noun is put instead of the thing num- 
bered, the preposition ^ is mostly used : as kbjl ^ <u~J nine of the 
family. 

The numerals from ten to ninety-nine govern the noun expressing 

, , , — „ ,i 

the thing numbered in the accusative case singular: asU^ jLa A»J 
eleven stars, ^Ljj jjj-lc twenty dinars. 
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In the compounded numerals the smaller number always precedes; as 
Cifij Jj^ f our an d thirtj/ men were killed. The numerals 
an hundred, and <Jb\ a thousand, require the thing numbered to be 
put in the genitive case singular ; as jUj J uJM <*Jtl\ <u5ti three thousand 

* i r \ 

thousand (i. c. three million) dinar*. ,Uuj ^UIIJ, three hundred 

9 + ' ' 

* i * t " tsris lit" t " ' 

thousand dinars. U!l c y Uj> <ujA) <— ill L U ^ -^ u-ill uJW «u~J cMo <sl*». 
J^UjO jjjLfj ijojtj ^bUy TAc irAo/e of this is nine millions Jive hun- 
dred and eighty four thousand, tvao hundred and sixty four dinars. 

OF THE GOVERNMENT OF VERBS, aj J^Ju. 
Most active verbs in Persian require the oblique case in \j after them, as 

* + f 9 * * + * s «*• ' -» ■*» 

If that fair damsel of Shiraz would accept my heart, I would give for the 
black mole on her cheek the cities of Samarcand and Bokhara. 
Mr. Lumsden thinks that the insertion of this syllable may be con- 
sidered either as necessary, or optional (Pcrs. Gram. Vol. II. p. 202, &c.) 
It is necessary when the subject and object of the verb are both of the 
rational, irrational, or inanimate kind, because in cither of these cases it 
will be difficult to ascertain which is the object of the verb : as \ j^JL Aij 
Zaid killed the lion ; and therefore \j is necessary in order to avoid 
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ambiguity. It will be optional, if the construction be such as to enable 
us to discover the sense of the context without it ; as A>jjo ^x^f ^JJ 
a wolf tore a lamb : where it might have been omitted. 

If the subject and object are not of the same kind, \j should be omit* 
ted: as ^jj juU. as *J U? j\ Whence shall I bring a skirt, 

who hare not a garment .* because in this case there will be no difficulty 
in determining which is the object of the verb ; the \j is therefore un- 
necessary. 

The government of verbs in the Arabick may be considered as twofold ; 

3 - S / - , t , S t , 

perfect (^.^ J »*i<), or imperfect Kfij* ^-i JytL*)* Of the first of 
these there are five kinds : 

S , t S t , B , , 

1st. jjtli* Jyti-» or jJu*«, where the noun of action or ma$dar is 

<» - 1 1 , - 

added to the verb : as b j* I struck him a stroke. The specific 

noons, and nouns of unity are frequently subject to this rule. 

St, * » 

2nd. to Jj*a««, or objective case of the transitive verb : as \ jA£ 

/ killed Amru. Some verbs may have two objective cases: as ic^taM 
* t , « t , , t 

Uj^^.<> jUj\ / caused Othman to eat poisoned bread. 

St, 

3rd. <Ui Jyu*. This includes words expressive of time or place : as 

, , * ,, t i , , * , 

UjJj j$L\ <oU j ijlj^-z- c)l* 

He reigned twenty years, three months, and one day. 

Among the nouns of place may be reckoned many of the prepositions, 
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which are nothing more than nouns put in the accusative case : as j»Ul 
before, in the example ±sr~»\ fXA before the mosque, where the follow- 
ing word is put iti the genitive case, on account of its construction with 
the foregoing noun. And hence it is, that prepositions are said to govern 
the genitive case in the Arabick. Other nouns of place are such as Kt~* 
on the right hand, ^L-j on the left, Sfc. which are often considered as 
adverbs. Nouns expressive of measure are for a similar reason put in 
the accusative case; as £\ / iflJ ij^tr» J~* he wcnt two or l ^ ret 
parasangs. 

4th. aJ J^«. The noun expressive of the motive of action : as 
2i<\J\ ti£u Ji\ I went out to meet him, ztith the intention 

of honouring him. 

5th. J?**-*- This occurs when the conjunction ^ and, is used in 
the sense of ^ with : as bjj U what have you done together 

with Zaid ? 

s / ' 5 / <• 

The imperfect government of verbs, j± is that which re- 

quires the intervention of a preposition between the verb and noun fol- 
lowing: as jjl\^< he went out of the house, Jii ^Jl £>, he 
went out against some one, &c. In these cases the sense of the verb re- 
ceives some variation ; but, as this is always noted in the dictionaries, it 
is unnecessary to notice it further. 
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Nouns, signifying the state jQj or disposition of the person or thing 

* > ^ «-« «.- 

affected by any verb, are put in the accusative case : as UjU J Ju j, 
Zaid is standing in the house. 
Nouns of specification or distinction arc also put in the accusa- 

* - + + S * 

tive case ; as Lu u>lt j^j, Zaid is happy (as it respects his) person. 

All nouns or verbs in Persian by which any profit or acquisition is im- 
plied, govern the oblique case, as 

(Jl 

s * * / / s *> 9 

\j\t jjjl ^ J* ^ 

Yes ! whenever the sun appears, what advantage can there be to Soha,* 
but his being hidden ? 

T'he following remark relates to the position rather than to the syntax : 
in a period of two or more members, each of which might end with an 
auxiliary verb, the first of them commonly contains the verb, which is 
understood in the rest, as 



of haste are many, but the advantages of patience and 
deliberation (arc) innumerable. 



• Soha is ihc Arabick name for a very small and obscure star in the coostella- 
lation of the Great Bear. 
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The adjective is placed after its substantive, and the governing noun is 
prefixed to that which it governs, as t-jyi- a beautiful face, JT ^ 
the scent of a rose ; but if this order be inverted a compound adjective 
is formed, as ^ <_>j»* fair-faced, ^Ji rose-scented. 

Conjunctions which express conjecture, condition, will, motive, &c. re- 
quire the conjunctive or potential mood, as 

f r ^ , - f 

If I had known that thy absence would have been so sorrowful and af- 
flicting, I would not have departed from thee a single day ; I would 
not have left thee a single moment. 

Prepositions and interjections are fixed to nouns in the nominative case, 
as, 

I have heard that two doves lived together in one nest, and whispered 
their secrets in one chamber ; the dust of jealousy had never sullied 
their minds, and the anguish of misfortune had never 
heart*. 
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The spider holds the veil in the palace of Caesar ; the owl stands sentinel 
on the watch-tower of Afrasiab. 

These arc the principal rules that I hare collected for the Persian lan* 
guage ; but rules alone will avail but little, unless the learner will ex- 
emplify them in his own researches : the only office of a grammarian is 
to open the mine of literature, but they who wish to possess the gems 
must endeavour to find them by their own labours. 

* " an Arabick word signifying a furn, a change , a toUch, excubise: 

hence ^Jj ^ y in Persian, and J^JU- tf^J y in Turkish, signify, to relieve 
the guards by (he tounds of drutnt and trumpett. This office is given by the 
poet to the owl, as that of j\o or chamberlain is elegantly assigned to the 
spider. Some copies have \£^»-y instead of c^J y which reading would make 
very good sense, but destroys the beauty of the allusion. 
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A PERSIAN FABLE. 



The Gaudeneii and the Nightingale. 



T> "> ✓ «■* > 

✓ ^ * ■< * * * 

Jp j\U ^ Jfj J ji z ^/> gjute 
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**** , , f 
^yri dk£ jW 
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> »t) ^ ^r* i^.~*jc ^Ui-»\ Ui^c^ clJy.* >*Ai, JjU ^ cs^yLo 



^ * * 4* 9 * + f *r 

9 + + * + / * * 2 * * + + * *• * 

f ^ ^LLj^j ^ y r l*^lT t/9f «f 

» , r 

' ' ' ' t ' " 
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" " ' ' - 

9 S y ✓ y / y y y y y y y y y y y 

' * * * „ * * 

' y y y + *J^. y y 9 9 y 9 y 

-* * «* «- ^^9 9 9 9 y y 

t 

3 ^ *i 3 ^ ^r~» * *k Jj>> ^ ♦A 5 cW 

y ^ y * * 
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ANALYSIS. 



JJjj fj+±\t The gardener and the nightingale. ^UiU cotnp. of a 

* * + t f 

garden, and (see p. 104). j copulative conjunction <— skc ^. if. JJj a 

nightingale. o^U- (p. 43). 

They have related that a husbandman had a delightful and pleasant 
garden. 

ifi^j^ 3 pen. plural, pret. of to bring, relate, Sec ^ that, 

conjunction ^y*y ,jU>4> a village chief, husbandman, indefinite 

noun (with ^o) of ^Uaj husbandman. Arab, form JUs. Root 

he set up the prefect of a village, indefinite noun of £U gar- 

den (p. 24). ^JL\j. 3 pers. sing. pret. of to have, ^foi* delight- 

+* 

ful, Sfc. adjective ^J^. ^ cheerful, 8fc. 

And an orchard more fresh than the rose-garden of Iram. 
j conj. and. ^U-y indefinite noun of ^U-y orchard. Arab, form 

* f * I s + * * + + * 

JL6 (often written jL-j). Root tz-vj. y *jU comparative form of jjU 
yr«A (see p. 57) J^-iiJ \\ from, than. ^UJS comp. of a ro*r, 
and ^b-l jjfac<r, &c. ^ /ram, the name (jJlc) of a celebrated garden, 
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■ 

said formerly to have existed in Arabia Felix. These two words are in 
construction and the first accordingly takes the vowel kagra. In this 
case the former is called the ^jLu ; the latter the i2\ cJU* 

^ A : L sr i J! jc-cI \j jK^t ^\ The air of it equalized the 

gale of the spring. \y> air, Sfc. Arab, form Jjo, Root ^» it blew 
(i. e. the wind;. This word being in construction with J\ takes ^ with 
the vowel kasra (see p. 21). J\ demonstrative pronoun that, s,\l.\ *J. 

air, gale. Arab, form Root it blew gently. spring. 

\j is the sign of the dative case (p. 22). This word is in construction 
with the preceding, and is governed in the oblique case by the following 
verb, ^.u/.t-? JIjcjsI it equalized. JtouUt equalization. Masdar or 

* * s 

verbal noun of the 8th conjugation active of Jj^ he did justly. 
lJ±~Lst> he or it gave. 3 pers. sing, potential mood of to give 

Comp. verb (see p. 110). 

j^iLj Jax* lyW £Uj jjl-'l^ jdj >**Ui» TAtf scenf of its 

spirit-refreshing odoriferous herb perfumed the sensorium of the soul. 
. 4*Ul *ccnr. Form ill**. Root pi, Ac smelted. J^.j an odoriferous 
herb, sweet basil. Form Jiju. Root ^j. ^Jji its spirit refresh- 
ing. spirit. Arab, form J*i. Root ^j, ^ Ac rested, &rc. 
augmenting, Src. contracted participle of to augment, SfC. For 
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similar compounds see p. 96. <jl conjunct, pronoun. *La=*« ^ 3 pers. 
sing, (sec p. 61). £U*> The brain, sensorium, Sec. lyU- the soul. 
These two last words are in construction, and the syllable \ j is added 
to the latter to shew that it is the objective case to the following verb. 
)ok« perfumed. Participle passive of the 2nd conjugation of ^Lc it was 
odorous, ^^L. if made, 3 pers. sing, potential mood of Ji^-l* to make, 
do, &c to which *«Ui, is the nominative. 

a string of pearls, verse. Arab. form. J*i. Root jjaj he arranged 

&c. 

A rose garden like the rose bed of youth. 
A rose bed moistened with the water of life. 
^U-Ji indefinite form of ^li-Jf. f>- like <-jJL7 cjIA place 
abounding in roses. Comp. of Ji andj\j (seep. 109), ,^\)»* hifiili mag- 
dar of young : (see p. 107). cr ili rose-bed, &c. <-^--» moist, fresh, 
j forj,\ of, from, Sec. ^y** «-J^> prep. This particle, which is neces- 
sary to complete the sense, has been omitted in all the editions of this 
grammar which I have seen. But in the Calcutta edition of the Anvari 
Soheili, p. fif, as well as in three MSS. in the Public Library in Cam- 
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bridge in Mr. Lewis's Collection, it is found. t~j\ water, t_»Li*. ^^jJj 
life. Hisili magdar from * jJj living, &c. 

J&i\ <J2£j!*m& ■■»1|V'« P. li^^y* 

JJ^\ jAa Joe ^ 

The notes of its nightingales exciting delight ; 
Its odour-like gale mixing tranquility. 

\y sound, &c. in construction cJLio, (p. 21). c-- J j^c nightingale, 
*J\ JU conjunct, pronoun, his, its, &c. m^Lc delight, &c. 
Arab, form Root ^-Lc. jj£>1, contracted participle of fo 
excite, (see p. 99). Joa perfume. L. particle of similitude, (p. I06p the 
^ is added on account of the following pronoun (J, . U-o^j tranquility, 
&c. Form iLu. Root y**\ mixing, contr. part, of jisn"] to 

mix, (see p. 99). 

L/ '--^- And in one corner of his garden there 

was a rose-bush. 

j anrf t-Jkc jtj. »n, upon, prep. CX> one, JJlc ^>\. >AijT corner, 
•-JLU. garden, (J> his, i jJ£a rose-bush, indefinite form of 

r s t 

Jy, third pers. prct. sing, of fo oe. 

^Uoli *^ jli j\ yf/^i^}A JV / yV U ' More fresh than 
the young plant of desire, and more elevating than the branch of the 
tree of mirth 
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j>tj\3 more fresh, as above, j\ than, J ^ the young plant, ^\ jJi de- 
sire, comp. of ^ desire, and j\ j contr. part, of ^,Jj\ j to drive, Jt\ 
comp. of the head, tmdj\ ji\ contr. part, of js\ to elevate. j> forms 
the comparative degree, ^li. branch, s yK~ tree. Arab. Form £Ui. Root 
yt^ he changed, 6}c. ^Ujli. hasili raasdar of ^Ujll glad, happy, SfC. 
These three last nouns are in construction. 

» 

tjjj j) ^-L* jk, Evert/ morning upon the face of the rose-bush. J* 
every, ^L* morning. Form JUi. Root ^r*. j upon, prep. the 
face, uJLi<. cJ J^', rAe rose okjA. 

/ / „ ^ * * * ft / f * s - t ' / 

A coloured rose blossomed like the cheek of heart-deceiving damsels 
of gracious disposition; or (like) the check of the jessamine- 
bosomed scented with jessamine. CJ £jj JT, a coloured rose. jy>- like, 

y±c. the cheek. Arab, form JUi. Root »«xs A<? excused, AfjJ&J. 

+ - ■- 

comp. J J the heart, and t-^J/ contr. part of j&J to deceive. 

Plural number, ^yi- ^j^i comp. of gracious, and ^rj*. rfw- 

position, jLJy the face, ^Ju«* comp. of jy*- jessamine, and ^ fAc 

bosom. PI. num. Lr ^*-»b jessamine, ^ scent. third pers. sing. 

- i ' 

potential of c ^iW. fo blossom, with i— > prefixed, which is merely pleo- 
nastic. 

**y*> j±\ l^ i J^JTG^UiU, The gardener beginning 



i 
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the game of love with that beautiful rose, said. 0 prep, with, Uc j 
beautiful. Form ;3Ui. Root ^s-j he adorned himself JU* love. Form 
J*i, root fjls. he loved, game. Hasjti rnagdar of jb contr. part of 
to play. the beginning, 4*. part, of <ji)yu (see 

p. 1 10.) 3 pen. sing. Potential mood of ^pif to say. 

- i ' ' ' i 

4>- w\ Ju4J l-J y y Jf / Arno® not wAaf fAe rose says under 

At* ftp, (imperceptibly). comp. of 4 tit, to, Asc. uii<fer, fAe 

lip. of 4 no/. ^ particle prefixed to the present tense; and 

p>\o / know. 1 pers. sing, pres. of Jt—j^ to know, A>- what, Sif^. 

Spers. sing. pres. of Jx&to say. 

>y^\ ^j* jlii j j \j\y ^ Jilt j\j 4 That he brings back the help- 

less nightingales in lamentation. tS *Aa*,conj. Jj*j*p-l usually applied 

to animated things, as *». is to inanimated. ^ jb he brings back, 

JO back, frequently prefixed to verbs. * J3 \ ^* 3 pers. sing, pres. of j^Jyi 

to bring. JUj nightingales, pi. of JjJj. ^ helpless, ^ prep. 

without, and \j help. \j shews this word to be the objective case to the 



verb, in, into, &c. ^Ui lamentation. 

y 

A-.! JS ^liUJj j^** o>jU ^ Hfj^oUb TAe gardener upon a day 
by established custom came to see the rose. ^jj }J on a day, indefinite 
form of jjj <%. j prep. upo», &c. cjoL custom. Form E«3. Root 

' ' " * Sty 

*>lc he returned, &c. established, part. pass, form Jj*i* of 
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Jkfc he appointed, ij to, for ^jliUJ the sight. «_jLi*. x<l 3 pen. 
sing, pret of to come. 

■X*3L ^ jT>aju^? jj & Ji\i Jud (^LJj He saw a nightingale 
lamenting, which continued rubbing his face upon the leaf of the rose. 
«x> J he saw, 3 pers. sing. pret. of to see. Ji\i part. pres. of ^jdJU 
to lament. <U-^c° leaf, page. Form tL*s. Root l-&js?. Other copies 
read here <*as!? /jfcfc, dwA, &c. dull* ^o. 3 pers. sing. pret. of jjJU 
to rub. 

W J^jj *^ ^ T'** binding of its gold coloured volume. sj\ 
binding, sewing. dA*. volume. Arab. J&jj gold coloured, corap. of jj 
go/d, and painting, contract participle of to paint, Sec. \ J} \ 

oblique case of 3 \ he, it, governed by the following verb, u^sm~£. 

jjJ with sharp bill. jUi^, (form JUi*) noun of instrumentality. 

flUl *J from the verb Jj he perforated. Arab, (see p. 40.) jjj sharp, a 

* f 

Persian adjective in construction with the foregoing word. 
Jj*£jj\ from each other. )\ prep. from. cX» one, numeral. Ji>j 




^ he tore, continuative preterite, 3 pers. sing, of j^snr* to 



&J>i jj looks upon, comp. of j£ and JL-tjfc to look upon, 3 pers. 
sing. pres. (^ is frequently omitted,) agreeing with the nominative 6 
preceding. 
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>}yL c^w« becomes intoxicated, intoxicated, jy. he becomes. 

3 pen. sing. pres. of ^aA. The difference between c yXL and jjy is, 
that fj^Jt. means <o 6e or become, jjjj to oe, or remain. 

Ai^-j the thread, corap. of the head, summit, extremity, SfC. and 
*jLl> thread. 

iJoLj^A Am power, choice, Src. j\g*A verbal noun or masdar of the 
8th conjugation, from the root jJ- or ^U- Ae axw in a good condition ^ 
is the conjunct, pronoun 3 pers. sing. 

tjyti iJJkLLo jf jLi^} jLcU TAe gardener witnessing the 
scattered condition of the leaves of the rose, ^^iji hasili masdar of 
^lij^j scattered, perplexed, <Sjrc broken arabick plural of jjj 

a leaf, (form JUi\) sJ&lL* participle passive 3rd conj. of the verb Aft 

- /, 

he witnessed, comp. with ^yv, see p. 110, Sec. 
- * * * ^ * * 

Jj u-— a> .yloCi. cMr- & e iore the collar °f P a ' 

* * * + " ' 

Hence with the hand of confusion. Jul j> the collar. ^V-^ patience. 

Hasili masdar from \x£l (p. 108). znth the hand. L->\JLi\ con- 

fusion. Masdar of the 8th conjugation of «_ *ji he struck. Where b is 

inserted after the first radical instead of cj. (see p. 35) cJU- Ac tore. 
(comp. verb, see p. 110). 

c=-^1 jO jjJ J*- Jlo »r«^j- suspended the 

j&trt of his heart upon the liver-piercing thorn of uneasiness. 



Digitized by Google 



A GRAMMAR OP THE 

the skirt of hit heart. Nouns in construction, with the pronoun 
^ attached to the latter ; on the thorn, prep. *) to, on, qrc. and jut 
a thorn, jjj J***, liver piercing. Jh>- the liver, and contracted par- 
ticiple of J>£y} to sew, stitch y Sec. ^jJjAJj uneasiness, corap. of 
prep, without, and y case, stability, Sfc. Hasili magdar of j\ J> Arab. 
firm, solid, Src form JUi. ^JC m j\ jj he suspended. 3 pers. sing, pret. 
of j4. (comp. verb, sec p. 110). 

Jl*- J**J±& J5J* On another day the same circum- 
stance assumed existence. Jk^ j)j on another day, nouns in construe- 
tion. JU. ^Ufc the same circumstance. ^U* comp. of ^jb even, also, and 
J\ that. JU state, circumstance, c\c. Arab, form Jam from the root Jj»- 
or JU. to go round about. >iy»^ existence. Masdar of the form Jyti from 
the verb he found. it took, assumed. 3 pers. sing. pret. of 

^/iS to take. 

£b ,j\ J f\o J? j\J And the fame of 

separation from the rose, placed him another scar upon the head of that 
scar. JT g\jh h AjcL .<1*£. a fame. Arab, form *!*», root JjC he kindled 
a fame. jl j> separation. Arab form JUi, root Ac separated. Js 
a rose. The two first of these nouns are in construction with that which 
follows them respectively. (ji/j a scar. J*3 for Jjj another. 

With the conjunct, pronoun ^J, his, Sfc. jt upon. prep, f the head, 
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\it, o}c. y\ of that sear. d V * c or ** placed. 3 pers. sing, 
pret. of the verb jcfy to place. 

In the above instances : vis. ^L-SJ. /> ir^ cr*^» tAr J fc! J 
the \j which marks the objective case has been omitted, because the no- 
minatives and objectives being of different kinds, no ambiguity arises from 
its omission (seep. 131). 

. The i. e. hemistich, is here inserted in the middle of a sentence, 

which is often the case. 
* t 

(•js*** JV ® n third day. 

JJj ,£l« ^ Jc.. By the motion of the nightingale's bill. <_> or 

- - 

<u prep. ty, co, <frc. morion. Arab, form iUi, root cly- Ac 

moved. XsiX* bill, as above. 

-» ✓ t + *r 9 

jJUj jU, c^j> ^Jsj JS. Tfte rose axrnf in plunder, but the thorn 
remained, <— >, ju to, ybr, #c ^ plunder, went. 3rd pere. sing, 
pret from to go. and, but, the thorn. JjLo of <j or <-* pleo- 
nastic, and oJU. 3 pen. sing. pret. of ^^oJlc to remain. 

>±«\ jjJj ^Uaj > £o-i JJj j\ j\ ^UjU. Inquietude appearing 
in the breast of the husbandman on account of the nightingale. 
Inquietude. Ha§ili magdar j^;U- unquiet, fyc. iJ^t comp. verb of 
ouaj manifest, o}c. and Aow'ng- come. Participle past of to 
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come. u Uaj jJ In the bosom of the husbandman. breast, 
bosom. J-b ^\ j\ from, or on account of, the nightingale. 

»>V gr> *^j4> i^riy* (*^« ^ c placed the trap of deception in his 

wax/. f\oatrap. - j-iy* deception. Hagili ma^dar of u-^y contracted 

* * » " ^ 

participle of y ro deceive. ^ *\j j<s in his way. ^ his, him, Src. 

the same aa^l a personal pronoun with us, but with the Persians 
a demonstrative pronoun. ^ he placed, as above. 

v^iX* v-i* iJ^j J J SJ J* [?)\ Jr*- >^^« having 

taken him with the seed {grain) of deception, he imprisoned him in the 
prison of a cage. J-^ >*^jj, V sced y grain, Src. J^>. de- 

s * 

ception. Arab, majgdar of the form J*i from the verb J~». deceive. 
*j / durf 1 i j> ^ Ju-» Aonwgr taken, participle past of c o f to hunt, 
take by hunting, Sfc. \ jj\ oblique case of j\ him. Governed by the verb 
»jj Ou-*. c^-L ^y^s? u Jj ^Sjjj j J, a prison, U J3 a cage, in 

construction. ^j*y*s?. Participle passive J^*a« of ^^-a*- he imprisoned. 
c^-Li marfe, <Src 3rd pers. sing. pret. of J*±\-> to make, Src. u *~*?> 
he made imprisoned ; i. e. he imprisoned. 
i^J^j dllC? j\j Jbjl? Jjuj JjL. TAf heartless nightingale 

opened his mouth like a parrot and said. comp. of ^ without, 

and Jo AearY, heartless, o\z£> jbj opened [his) tongue. u Vj tongue. 
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i—> pleonastic, jlii' 3rd pen. sing. pret. of j <o open. \ j of 



the oblique case is omitted as unnecessary. j\ } J»Jo parrot like. 
a parrot, and j\j a particle, (see p. 104.) 

(j-*** ^ ^ /* jLj* ^ O sir, for what reason have you 

imprisoned me f ^\ O, interjection, c^^*. Str. Arab, form J-*i 
root,^* powerful, &c. \j« me, oblique case of ^ governed by the fol- 
lowing verb, isrl c-» prep, and ^ xrhat. J^-jj* v^r* cause > 
tive participle of the fourth conjugation. Arab, from t-.* *^ necessary. 
>»,>J Mow Aa*i imprisoned, 9 pers. sing, pret of jjjS •» im- 
prison, comp. verb, (see p. 1 10, &cJ 

JjU ^ is^J y fru *— For a>A/tf reason have you been 
inclined to punish me f v_~-> cause, reason. Arab, form J*i from the 
root Ac cur, &c. ^.Xi, JjU. JjU participle active JlcU of the verb 
Jjl«, JU he inclined. >»Ai. you Aat* become, 2 pers. sing. pret. of ^Ai. 
fo become. ^ i^j^j literally, for my punishment. «—> prep, to, Jbr. 
v^jjv. punishment. Form aIjaj from the verb, followed, injured, 



>* J ^ ^ k^v*«i ^Us-»l u^ss-? k^-jj-B If you have formed (a wmA) 
ybr hearing my song. f\if <ul>. <^;j-» yow have formed. 

<Hjy*> form, from the root, jy* jL» he inclined towards, &c form 
>»J>J 2 pers. sing, pret of jjj to do, &c. comp. jjj ^jy* to form, 
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devise, dfce. flcJ c^i, <-r> for, on, side, rraei, part. Sec. 

from Ae turned the face towards, &c. Form aLu, but the first radical 
t>cing dropt, because unable to move the Towel, it becomes fUJLA 
hearing. Magdar of the eighth conjug. Arab, root heard. ^ u*«*u 
my song, root p*j he read or sung in a low voice, form £U». 

b=^J ^U-jJ cr *»AiUl\ Jji my own nest is in thy garden, jji- re- 
ciprocal pronoun, *e//; ozen, #c. (p. 62) *;LM n^f, 

contraction for u-wty {Aine i>. 

y 0\L&*-j\jA J* >*ili*> ^ ,.J At the time of dawn my 
cfl/ Aowe, are the borders of thy rose-garden, ^ar* breath, mo- 
ment of dawn. Arab. ysf. Form J*i. Root fourth conj. it was 
early, &c. AiUr^k music house. Of i—>Jc music, delight. Arab, form 
Jaj. Root <_^L mowrf gently, &c. and «UU Aotue. Pers. parto, 
side*, #c. broken plural, form JUi\ from cJ^. In construction with 
the word jli-AT. 

jT JLir? ^Lo jTlj ZJk/ t/ ^ok have caused another object 
to pass in your imagination. meaning, object, Src form J*L<. 
Root ^ intended, in construction. JU±r? in imagination, i^j prep 
JL*>. Form Jl*i. Root JjJ>, JU- he imagined. >ijLj^j£ 2 pers. sing, 
pret. of the verb j^xJ j^js causative verb of ^iiifi to /><w*. 

s<> ^Ai. ^r*-^^ 4 ^* ^ lr* Acquaint me with what (is) in thy 
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mind. to ghe intelligence, imperative, 2 pers. ting, of the com- 
pound verb ^jb ^ to gwe intelligence. )\ of, from. U lAol which, 
Sec. Arab. 4 »*, prep.- Arab. the mind. Jl the definite utiok. 

mind. Form Jjlm. Root >r w, fourth eonj. A« thought. reci- 
procal pronoun, oiwt, &c. 

yfjj A*. ^ J^jiJ. ^ ^^>xx« g** c^iTjU&J The husbandman said, 
do you know what you have done, as it respects my fortune ? £i* any 
Ming, mostly used with a negative. yo» know, £ pen. sing- 

pres. of jji-Jb lo *now. jlSjj,*. <-» prep, in, /or, &c j&J^ time, for- 
tune, Sec in construction with ^ my. what, as above. 

^6 ^J,liJ l^j ^nrf how often you have injured 
me Ay a separation from my amiable friend ? j\i J^>> Aoa> q/len » 
^IfoJl > ,j > j\ I ^ y 0 K have injured me. sjjj\, 2 pevs. sing. pret. 
o{^j)\ to injure. kS-i;U*>. u-> prep. 6y, i», &c w»-J,U* separation. 
Arab, form *JxU< part passive, 3 conj. from jj he divided. j\j friend, 
lover. ^JjC delicate, amiable. 

^jfjA tZi\i\L» Jijx .>* J TAe due punishment (for) 
that action by way of retribution may be even this. ^\^> desert, re- 
jtxirrf, &c J-** action. Arab, form <>u. Root J-»x Ae <Jm\ &c. 
<-r» prep. ty, in. o»y, rooo; 4re. Arab, form Jj«. Root j> he 
came 4y night, Sec <i>U\C« retribution. Form £lalU, part. pass. 3 conj 
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of ^ it was sufficient, &c. ^^ comp. of ^ even, also, and ^\ this, 
the same, &c djj may be. 3 pen. sing. pret. of ^ja— /o 
he able, 3 pers. sing, pret of jj^t to be. and ( J^^>- sel* 

dom require an infinitive to follow them : the same is true of jjU it is 
necessary, and ojLi it is proper. 



jAl j^e-H ^yj^j ^Ajjj j\ y i& That you, relinquish- 

ing home and country, and being separated from diversion and delight. 

St* " S - ' f 

jV.^ J* house and country. Arab.^lj. Form J*j. Root .j^b he 
went round about. ,\to plural of paucity of S j. Form JUi. *JjU having 
relinquished, part. pass, of to remain, relinquish, &c. ^Ju. mas- 

dar of the fifth conj. Arab, of he divided, opened, &c. and conj. 5, 
to take pleasure, &c liU; Pers. *Aoa>, amusement, &c. j j*** f epa- 
rafed. Part., pass, form J^*i* of he left, deserted, &c. being, 
part, of jjJJi /o 6f, become. 

H&li jJ JT/i Me corner of a prison should continue (to) 

complain. tJLj> a corner. »_»La-o. ^ 2 pers. sing. pres. of jJ^j 
to complain. The particle ^* generally implies continuity. 

i<xJL»- JtSs*. ji j^jj »4XjJL^ Jtj^ JjJ fib ^ and (whilst) J 
also, suffering the pain of desertion, and tasting the pain of the 
absence of (my) beloved. ^ also. pain. J[,s* desertion. Arab, 
form JUi. Root he deserted, &c. a-M i— »Lu. a J-Ji£ prolonging, 
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bearing, Sec. part. pass, of j<\~i£. y separation, Sec. Arab, form 
J316. Root jy Ac separated. ^UU plural of ^U- jok/, a term of en- 
deannent WuJL*. tasting. Part of t -jJuJLa - to tojfe. 

jJU ^ jl^t j*> Continue to grieve in the cell of sorrows. tJi 
cell. J\j+-\ broken plural, form Jl*i\ of Root ^j*. he was sad, 

&c. 1 pen. sing. pres. of ^jjJU to grieve. 

v~Jj(> \j J\ jib JW. Mourn (O) Nightingale if with 

mine is the origin of thy love. JLj imperative of ^A-lli to grieve. 

^1. 2 pers. sing, with <— » prefixed. V P**p. i/ja** i-J^.. ^ 
me, my, fyc. ti> conjunctive pronoun 2 pers. sing. This pronoun may 
be joined with any word in the sentence as the measure of verse, or eu- 
phony shall require. It must be construed here with ^Jj love, thy love, 

head, principle, Sec. ^jjo ba^ili ma^dar of Jj friend, lover. v^~- for 

- 

A is. 



+ * * 



U j^j ^fllc ^ J U a£. For we are two afflicted lovers, 
and our business is affliction. U we. Jt i two. J^U lover, part. pres. 
Arab, form Root J^Lc Ae /orerf. Persian numerals require the thing 

numbered to be in the singular number, see p. 128. j\j afflicted, Sec 
ox*. ^> for pi\ we are. (see p. 72). Ji work, business. afflic- 
tion. Hasjli masdar of }j afflicted. ^> for is, as before. 
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JjjXj* tf£ ^» J-k. The nightingale said, leave 
this place [resolution) and consider. ,jL^/br ^\j\/rom this. ^ place 
or resolution. Arab. fomvJjuU, noon of place. JL* ^JJp, it has also 

the same signification with i+W appointing, 6}c. Root ftt he stood. 

*t , , * - - 

jjS jj pass away. Imper of j<i to past away, leave. iJ-i^ j> 

Imp. 2 pers. sing, of ^SxLy^t\ j to consider* 

s + * *> 

7*Aaf /, tw*A f Am quantity of crime, that I had torn a rose, have been 

imprisoned. ^ for ^ Aj (p. 60). j\jJU quantity. Form JUL- noun 
of instrument, Sec. Root j±i he determined by measure, SfC **ij>~ sin, 
crime. Arab, form iL*i. Root ^ Ae «»ne^ #c. f\ ^LLj^j / 
tore. comp. verb. 1 pen. sing, prei. ^/>jas* imprisoned, Part pais, of 
trr ^ Ae imprisoned. p\ *1±S I am become. 1 pen. sing, pret from ^iiS 
to become. 

UJ ». y JU. ^ J^iji, 1>J*> y- Yo *h »Ao coirtt- 
nue to tear a heart, what shall your state be f ^JL, ^ comp. 
verb. 2 pen. sing. pres. of ^^L* with the continuative particle j 
objective case of Jj indefinite form (having the i^b) of Jj heart, 
governed by the above mentioned verb. JU- state, SfC. jy*. how, 6}c. 
Interrogative pronoun. ^ IfLLill ^J. jy Jub^. 3 pen. sing, fut of jty 
governed by the nominative JU. 
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* s + .» s ' + 

He who turns round the vault {of heaven) by rule, knows the just 
retribution for both good and evil. 

aiSJ'part. pres. of j^jjto turn round. The author of this gram- 
mar seems to hare read »J*2; for he has translated " He that formed," 
&c. ^jfot^j/from or by the face, aspect, mien, SfC y-Ui «a- 
lo m rule, SfC. Form JUi from the root ^ ^-VS A<? weoJMrerf, #c. 
3 per*, sing, pret. of ^ <o oe. e^— is the substantive verb, 
the mere logical copula, is in, for, as it respects, SfC. Jytgood- 
ness, hagili magdar of good. ^ badness. ^-UA knowing 
the right, due. Comp. of ^jli contracted participle of 
Aiwa), and J^. right, due SfC. 

Whoever does good, that shall be his portion : and whoever does 
evil, destruction shall overtake him. 

jtb every one. ^ who. ^/j harili masdar of /-j good. JJ\ comp. 
of J that, and ^pronoun. do-J 3 pew. ring, pret of to arrive. 
But when a sentence contains a conditional and corresponding member, 
the preterite ia wed in the latter in a future sense. (Lumsden's Gram. 
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' * * * 

VoL II. p. 321, &c). ^Jj has done evil. ^Jj hfi^ili ma§dar of At 

bad. iJ^i) comp. of Jo j ruin, damage, Sec. and the pronoun ^ «X~*, 

as before. 

J / »>y t ; JjJj £fi J J ^ o*^ c^' This disco*™ 

coming operative upon the heart of the husbandman, he liberated the 

sit* - ' ' 

nightingale, cr ir , or tir « - word, discourse. £j£ comp. of Ji affair, 6}c. 
and J effecting, contracted participle of the verb J~t£ to become, SfC 
t±*\ part. past, of to come, j / 3 pert. sing. preL of <i\j\ 

s s ^Aw , , ff 

j J $ to set at liberty, comp. of free, $ to make, #c. \ jjl> ob- 
jective case governed by the verb o / dljt. 

A / y / - st ft 

jlli ^ibj JjJj. TAe nightingale opened his mouth 

" *t *t 
with freedom and said. ^Uj noun of unity from the tongue. ^jL) 

comp of *j in, Src ^»>Jjl freedom. Hagili magd&r of j1j\ free. dliT 

3 pcrs. sing, pret of ^jlla to open. 

-» ' - 

j ^ jjU. Since you have dealt kindly with me, according [to the senti- 
ment) how can one repay a kindness, but by a kindness .* it is proper 

t i , 

that retribution be made. since, Sec. ^jL*.' by means, according to, 

Sec. J* how » f*l{tiuJ\ fJ(. i\y>. he or it repays. Root 3 pers. sing, pret 
> ~° * 
^l— literally, the doing good. J\ the Arabic definite article. ^L-^l 

si, « 
Ma^dar of the 4th conj. of the verb he was good, Sic. unless, 
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except, particle of exception >ljJc-.fl ^, requiring an accusative 
case after it. ^L*.^, as above, governed by j\ culittL* retribution 
of that. ±Aj it is proper, impersonal verb. 3 pers. sing. pres. 3 pers. 
sing. pret. of j J £ to do. 

j) $ ji <-= >\ >» t£ \£*~*y<3 jij jJ j\ JJ Know that under 

the tree ( under) which you stood, there is a vessel full of gold, ^jj 
Iroper. 2 pers. sing, with <— > prefixed. ^S, from the verb. 

to know. j3 j beneath, &c. prep. After another preposition, as in the pre- 
sent instance, it seems rather to mean the under or lower part, and hence 
takes the kasra of construction, oji near, and ^U* between, are con- 
strued in the same manner, uu^j tree. i& which. >ijU-^\ < yo« jfoorf. 
2 pers. sing, pret of joU-j) fo stand. There is an ellipse of Jt i 
beneath which, to be supplied. >*j\ii\ a vessel, the ^ of unity is here 
supplied by ( > ) see p. 25. j % full. j\ of, from, prep.^j gold. 

J* i—Sj* j<2j Ji>i ji Take up and expend it in your ncces- 

sities. imper. 2 pers. sing, of y to take up, ff^y- necessi- 
ties. Broken plural of necessity. Form J*^. Root ^U- he 
was in want. Jti-ij* expend. Imper. 2 pers. sing, of ^JuJyf to ex* 
pend, comp. verb. 

w^wjj JJj ij*^ eft eft* 4 * The husbandman dug 

*■ 

the place, and found the nightingale's word true. place, station. 



I 
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Noun of place, form JjuL«. Root J*>- Ae loosed, Jj^ is the place 
where men or beasts remain when liberated from labour, &c «kJ.K* 
3 pera, sing. pret of j*±>ft to search, dig, See. i=~~j;J <r«r, right, &c. 
i^-A-f, e^-ib 3 pers. sing. pret. of ^lib fo^itd. 

cJU He said, O Nightingale, wonderful! that you see the 
vessel of gold under the earth, but did not see the trap under the dust. 
Cj^s* Arab, form J*i. Root c-^e? he wondered, ground. Pew. 

^* you see. 2 pers. sing. pres. of the verb ^ j to see, making 
the aorist jc-j. cJU- car/A, diwf, ft c . ^jjjj corap. of 4j not, and ^ A» J 
2 pers. sing, pret of jO^O to sec. 

>*LJ^ JJ 1 J e>-** JjAi TAe nightingale said, have you not 
known that (adage) that ... . \j\ oblique case of J thai. *<Lj|jJ, 
*} not, »fc«Jlj^ 2 pers. sing, pret of ^i-JU to Anoa>. cAa/ . . . 

jbdS Jia* jjiM J^i Q JPAen /o/e has descended, caution has become 
vain. \<i\ when, adverb. ^Ujll ^J. ^ has descended. 3 pers. sing, pret 
Root fate. Jl the definite article. jJj /afe. Form JjJ. Root ^oJ 
he was powerful. Jk> A<w become vain. 3 pers. sing. pret. Root. j»xsdj 
of. Jl the article, and jA*. caution. Form J*i. Root Ae am com- 

tious. Both jAi and ji*- are nominatives to the verbs which precede 

.» 

them respectively. ^ The abbreviation for ^-a-o 
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of cflfiJjJZ V & is impossible to contend with Jute. \i prep. 
with. Lai Jute. Form J*i. Root ^ decreed, 8cc J\jJ6 battle, en- 
gagement. of <ti no/, and ^ly ao/e, contracted participle of 'V 
/o 6e aWe. *f 3 pers. sing. pret. of ^ J 

JjU **«*d^ ^ i-f^* When the 

divine decree descends, no light remains to the eye oj perception. 
^\ relative noun (<_j^* +*\ see p. 45) of *J\ a God, divine. jjIj ^ji, 
3 pers. sing. pres. of J.y to descend, comp. of Jjji descent. 
Form Jj*i. Root Jj), as above, and j£\>. the eye, (also. part, 

past, of ^Jj J ro *<?e.) O^-^j perception, Form aLju. Root «e «w», 
perceived, &c. L, the sign of the dative case. When words are in construc- 
tion this syllable is always applied to the last, as is also the ^ of unity. 

j light. Hagili magdar of J^j light. oJU«G. *i negative particle. 
jJU 3 pers. sing. pres. of ^JJU to remain. 

oJL, ^ii ^JdJ *j) Nor does counsel or wisdom afford (any) 
advantage. ^-joJ counsel. Arab, form J-**», i. e. the magdar of the se- 
cond conj. active voice. Root j j he followed, &c. J understanding, 
Sec. utility, Sec. Form Root aww useful, Sec. a>L*> 

caiwe* fo arrive. 3 pers. sing. pres. of the causative verb ^AiLy or 
jJuJL,. derived from ^pu-*, to arrive, (see p. 95.) 

Enn of the Analysis. 

Y 
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There are a few varieties of reading in the several editions of this tale 
which it may not be amiss to notice. In the ^ai p. 136, cJTj is the 
reading of the Calcutta edition, and of the MSS. in the Cambridge Public 
Library ; and is no doubt, the true one. Ib. for Jj** Jie. jjtjjo Jae 
odour sifting. Page J 37, line 5, these copies all read <naf** which has 
nearly the same signification with that in the text. Ib. line 11. jj C/U- 
is the reading of those copies, and is to be preferred. Page 138, 
line 2, for Juj we have ij^Lts jUi& Joj having opened his mouth 
in speech. Ib. line 3, for <^*m we have tuUi; pi. and line 4, for 

.-" ^L-lT, y jU—L, which has been inserted in the text, as being 

> 

more conformable to the idiom. Ib. line 5. <^J& j\aaj jJj the aged 
husbandman said. Then follows this distich which has been wholly 
omitted by Sir Wra. Jones. 

M^i \S\ ^ j>. <-r>jk ^ U 

How long, alas ! O rival, will you not cease to trouble me .' 

How long, alas ! O veil, will you refuse to hide his face ? 

\S particle, until, usque ad, ^ when f injury. Ha.s.ili masdar of 

contr. part, of jJj\j\ to injure. oblique case of ^ governed by 
the following verb. u ; l O Lord! Alas! &c. ^lU of 4 not, and 
^U, 2 pers. sing. pre!, of c ,JjU to remain, relinquish, &c. ^\ O, inter- 
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jection, <*Uye. imm**3j rival. Form jj-**. Root c- Ac watched, Sec. 

^SjU for. y«o iwyue * ^Lu hagili masdar of ^ijj covering. JJ> j 

* is 
hit face, of the face, and the pronoun his, Sec. { Jh\ y dost thou 

* * - 

refuse .* 2 pers. sing. pres. of j> to refuse. ^\ O veil. 

c— >Ui. Form Jl*». Root Ac perforated, Sec. 

lb. line T, for ^Ujj ^j, we have «JL ^jS* ^Jjjb restrained from 
friend and country. Ib. lines 8 and 9, for ^ ^s* j^>, we have 
AilT LL^c ^1 ^a* ^jj becoming distressed by the pain of separation. 
P. 139, line I, for Ju->; \J^\ we have j*^ and at the end of the 
following line x*,, which gives a very good sense. Ib. line 2, for ^ 
jy Ib. line 3-4, for ls-£&> *>^> «»>li£ Ib. after ^, /jjTyb by all 

a* 

means, Sec. lb. line 5, for t= — >\ >Ajlii1, cwt AjUi^ which u the more 
usual way of expressing the jS^j ^cVj after * and before . Line 6, for 

Jti-ij*, j)J6j which means nearly the same thing. Ib. 2 line, from the 
bottom uJyl. 
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A literal Translation of the foregoing Fable. 
The GARDENER and the NIGHTINGALE. 

It is related that a husbandman had a sweet and pleasant orchard, and 
a garden more fresh than the bower of I rem. The air of it gave mild- 
ness to the gales of the spring, and the scent of its herbs that refreshed 
the spirits, conveyed perfume to the very soul. 

VERSES. 

A bower like the garden of youth, a bed of roses bathed in the waters 
of life ; the notes of its nightingales raising delight; its fragrant gale 
shedding perfume. 

And in one corner of his garden there was a rose-bush fresher than the 
shrub of desire, and more lofty than the branch of the tree of mirth. 
Every morning on the top of the rose-bush the roses blossomed, co- 
loured like the cheek of heart-alluring damsels with gentle minds, and 
the face of lily-bosomed maids scented like jessamine. The gardener 
began to show an extreme fondness for these excellent roses, and said, 

A DISTICH. 

I know not what the rose says under his lips, that he brings back the 
helpless nightingales with their mournful notes. 
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One day the gardener, according to his established custom, went to view 
the roses; he saw a plaintive nightingale, who was rubbing his head on 
the leaves of the roses, and was tearing asunder with his sharp bill that 
volume adorned with gold. 



The nightingale, if he see the rose becomes intoxicated ; he lets go from 
his hand the reins of prudence. 

The gardener viewing the scattered condition of the rose-leaves, tore with 
the band of confusion the collar of patience, and rent the mantle of his 
heart with the piercing thorn of uneasiness. The next day he found 
the same action repeated, and the flames of wrath occasioned by the loss 
of his roses, 



The roses were plundered, and the thorns only remained. 

Then the resentment caused by the nightingale broke out in the breast of 
the gardener ; he set a deceitful springe in his way, and having caught him 
with the bait of treachery, he confined him in the prison of a cage. The 
disheartened nightingale opened his mouth, like a parrot, and said, Oh, 
Sir, for what cause hast thou imprisoned me? for what reason hast thou .jm*. 



resolved to distress me ? if thou formest the desire of hearing my songs, 



A DISTICH. 



An HEMISTICH. 



Added another scar to the scar which he had before. 



The third day, by the motion of the nightingale's bilL 



An HEMISTICH. 
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my own nest is in thy garden, w here in the morning thy bower shall be 
the bouse of my music ; but if thou hast another idea, inform me of 
what thou hast in thy mind (an Arabic phrase). 

The gardener said, Dost thou not know how thou hast spoiled my 
fortune, and how often thou hast distressed me with the loss of my favou- 
rite rose? It is right that thy action should be requited, and that thou 
being separated from thy friends and family, and secluded from all joy 
and diversions, shouldst mourn in the corner of a prison ; whilst I, afflicted 
with the anguish of separation from my darling flowers, w eep in the cot- 
tage of care. 

A DISTICH op HAFIZ. 

Mourn, O nightingale ! if with me thou regrettest the loss of thy friend, 
for we are two mournful lovers, and our employment is weeping. 

The nightingale said, Depart from that resolution, and consider, that if 
I am imprisoned for such an offence as tearing a rose, what will be thy 
punishment if thou tcarcst a heart asunder ? 

VERSES, 

He that formed the sky by exact measure, knows the right rewards for 
good and evil; whoever tloes well, good will come to him : and if he 
does ill, evil will attend him. 

This discourse taking effect upon the heart of the gardener, he set the 
nightingale at liberty. The bird tuned his voice in his free state, and 
said, Since thou hast done me this service, according to the sentence (in 
the Alcoran) Is there any recompense for benefits, but benefits i it is ne- 
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cessary to reward thee for it. Know, that under the tree where thou 
standest there is a coffer full of gold ; take it, and spend it to supply 
thy wants. 

» 

The gardener searched the place, and found the words of the nightin- 
gale to be true ; he then said, O nightingale ! what a wonder it is, that 
thou couldst see the coder of gold beneath the earth, and not discover the 
springe upon the ground ! 

The nightingale said, Dost thou not know that (an Arabick sentence) 
when fate descends, caution is vain ? 

Ax HEMISTICH. 

It is impossible to contend with fate. 

When the decrees of heaven are fulfilled, no light remains to the eye 
of understanding, and neither prudence nor wisdom brings any advantage. 
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A PERSIAN SONG. 

Sweet maid, if thou wouldst charm my sight, 
And bid these arms thy neck infold 
That rosy cheek, that lily hand 
Would give thy poet more delight 
Than all Bocara's vaunted gold, 
Than all the gems of Samarcand. 

Boy, let yon* liquid ruby flow, 
And bid thy pensive heart be glad, 
Whate'er the frowning zealots say : 
Tell them their Eden cannot show 

A bow'r so sweet as Mosellay. 

Oh ! when these fair, perfidious maids, 
Whose eyes our secret haunts infest, 
Their dear destructive charms display, 
Each glance my tender breast invades, 
And robs my wounded soul of rest, 
As Tartars seize their destin'd prey. 



• t—Ax* J*! a melted ruby is a common periphrasis for wine in the Per- 
sian poetry. See Hafiz, ode 22. The Persian text is inserted in p. 10, kc. 
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In vain with love our bosoms glow ; 
Can all our tears, can all our sighs 
New lustre to those charms impart ? 
Can cheeks where living roses blow, 
Where nature spreads her richest dies, 
Require the borrow'd gloss of art ? 

Speak not of fate— ah ! change the theme, 
And talk of odours, talk of wine, 
Talk of the flow'rs that round us bloom ; 
Tis all a cloud, 'tis all a dream ; 
To love and joy thy thoughts confine, 
Nor hope to pierce the sacred gloom. 

Beauty has such resistless pow'r, 
That e'en the chaste Egyptian dame • 
Sii^h'd for the blooming Hebrew boy : 
For her how fatal was the hour, 
When to the banks of Nilus came 
t A youth so lovely and so coy ! 

But ah ! sweet maid, my counsel hear 
(Youth should attend when those advise 
Whom long experience renders sage) j 
While music charms the ravish 'd ear, 
While sparkling cups delight our eyes, 
Be gay ; and scorn the frowns of age. 

* Zolcika, Potiphar's wife. t Joseph. 



A GRAMMAR, &c. 



What cruel answer have I heard ! 
And jet by heav'n, I love thee still : 
Can aught be cruel from thy lip ? 
Yet say, how fell that bitter word 
From lips which streams of sweetness fill, 
Which nought but drops of honey sip ? 

Go boldly forth, my simple lay, 
Whose accents flow with artless ease, 
Like orient pearls at random strung ; 
Thy notes arc sweet, the damsels say, 
But oh, far sweeter, if they please 
The nymph for whom these notes are sung. 



Emu of tjie Grammar. 
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ADVERTISEMENT. 



The following Index will be found, it is hoped, of considerable use to 
learners, and to those in particular who are unprovided with diction- 
aries. It is not only intended as a literal alphabetical explanation 
and analysis of the extracts and authorities from the various writers 
interspersed through the Grammar, but as a vocabulary, which may be 
employed to advantage, by imprinting on the memory a number of 
useful words. 

It may not be improper however to inform those who have made but 
little progress in this language, that in consulting any dictionary, 
there is a variety of inseparable particles prefixed and annexed to 
words, which must be analysed or separated before the meaning can 
be found : for example, 

<& which literally signifies to desire is, must not be looked for 
under the letter c->, but under CS, the l-j prefixed being the inseparable 
preposition, for, to, in, implying desire, &c. and (for is. -»■»)) 
the third person singular present of to be. 

if is unnecessary to multiply examples, but it will save the learner 
much trouble if he keep in mind, that the principal of those prefixed 
particles are, 

J\ the Arabick article the. 
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ADVERTISEMENT. 



_j (or ^> before words beginning with X) the characteristic of the 
first fitture y and sometimes of the imperative, 
l) or i— J the preposition to, for, &c. 

4_-> prefixed sometimes by way of pleonasm, to which no translation 
can give any precise meaning. 
U with. 

. j without. 
Sr' 

j (f or j* ) from, with, by &c. 

(for 6 ) which, what. 
p ^ or characteristics of the present tense.— These characte- 
ristics of the present are frequently omitted by the Persian authors. 

(or ^ before words beginning with \ ) the negative prefixed to im- 
peratives. 

*i or j (or ^ before words beginning with \) the general negative 
prefixed to all other tenses.* 

The particles which are commonly annexed to words are as follow: 

The possessive pronouns, 
p p\ or my, mine. U our. 

or vi^t thy, thine. Ui, your. 

\J> JLj, or j his, her, its. ^L. their. 

^\ and u \f the plural of nouns having reference to living creatures. 



* Notwithstanding the above obtertations, which will sate the learner some per- 
plexity in consulting dictionaries, many of the compounded words, and such oblique 
tenses as differ most from their infinitives, are for his greater case and satisfaction 
inserted in thi* Index. 
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U the plural of inanimate nouns. 

\ or b the poetic vocative. 

\j the termination of the oblique cases. 

u^— the third person singular present of ^jy to be. 

^ is sometimes equivalent to our a or one ; and at other times after 
nouns ending with \ or j it shows that the following noun is in the geni- 
tive case; and it is then equal to our of. 

The Persian writers make frequent use of the contracted infinitive,- 
when the learner therefore cannot find such words as Ju~>j{ or *X«~y in 
the Index, let him look for ^ju-^j jOwj y &c 

**• The a put after some words in the Index shows thai they 
are of Arabick original. 
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<— »l Water, fountain : lustre. 
j\ upon : a cloud. 
^ — ^jrfl colour, paint, comp. of lS\ 
water and L^jj colour. 
a. he ran away. 
a. son. pi. ^jij 
( annexed to words) thy. 
JJ\ fire. arr tJ\ fiery. 
jSI a. a mark, impression. 

a. p/. of the eyes. 
a. or Jlj»-\ care, grief. 
^L.a.J a. a present, favour, benefit. 
J\ja»! A.p/. o/ JU. affairs, conditions. 

A - choice, liberty ; prudence. 
J*^ a. end, finally ; another, 
jjtj^l a. modems ; posterity. 



a. when. 

j\ bringing, bring thou,yrom j^J^ 

or\j\ adorning, from 
J*~>\j\ to adorn, 
rest. 

-7 . - 

Jjjl is worth, /hw» jjaj^l 
Jjl may bring, /row ^J^T 
jli^l a. safety, rectitude. 
fj\ I ram, « a »ie <,/ a fabulous garden 
in the East. 
)\ from. 

•»/ he set at liberty. 
i/J^jl liberty. 
^Jjl afflicting, /rom 
i c*^!) 1 lo re, »uke, afflict, wound, 
from that 
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UM j\ thence. 


j\a~A heaven. 


j\ from this. 


^ (annexed to words) his. 


Isr^ j\ hence. 


u^Cll a tear. 


^ j\ on account of. 


J&L\ clear, evident. 


wj wherefore ? why ? 


love, friendship, familiarity. 


i^*- \\ on account of. 


t— ^ disturbing, from 


Ojj^ afflicted, from 


^r*^ to disturb. 


whence. 


JCiTa nest. 


Ujl ex pcrienccd, from 


4— >| confusion, pain. 


,JjCj\ temptation, experience. 


a. p/. of^Jjff, parts, tracts. 


tf&yoj\ to try, tempt. 


J^jJLc\ a. equality, temperance. 


< * 

jU« from amidst. 


a. belief, faith. 


ijji; j from one another. 


^1 a. great ; greater. 


M like, resembling : appeasing. 


jUt a beginning. 


JLi\J\ rest, both from 


a. pi. ofy^ij branches. 


or . ~\ a horse. 


j\Jl\ a. pi. of jj^ rivals. 


^UJLJ a. hearing, sound 


the sun. 


jUJU they listened. 


<Jbj| or <obl a bottle ; a coffer. 


«Jm1 a. a lioness. 


to fall. 


- 

j\ jJi a. pi. off* secrets. 


j\J\ exalting, from 



» 
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<_>L-.l ji\ ArYasiyab, proper name. 

- / * 
jiiy J\ to inflame. 

j 3 J\ inflaming, from the above. 

jju^il to create. 

yjjyl creating, from the above. 

\jh or increasing, from 

^jit increasing. 
^^Jt alas ! 

sprinkling, shedding, 
jjjliil to sprinkle, shed. 
Ji\ throwing, from 
jxXj>\ to throw. 
^ jjfl a. o/ ^Jki, cups. 
l^y»-ldJ\ a. their cups. 
^ j\ a. affirmation, confirmation. 

or *\f \ intelligent, vigilant, know* 

ledge. 

i^J\ though. 
l»\ ^1 a. doing honour. 



^y^l now. 

J I a. /Ae article the. 
* 

5! a. but, except. 

«» 

cjUsII a. esteem, respect 
^L^l a. gentleness, lenity. 
a. musical notes. 
a. the mind. 
t_ fill a. a thousand, 
jjl! sprinkled, stained, ./rom 

to stain, sprinkle. 
^\ a. O God, heaven ; divine. 
jJt a. the Arab, article prefixed to 
jl> aid, strength, hand, &c. 
f\ (annexed to words) my. 
jUl a. security, mercy ; sincerity. 
dt<1 he came ; coming. 

to come, approach : the coming, 
approach. 

jjL) Jx) coming and going. 
i\ j*\ a. a woman. 
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jjfA to-day. 


raising, exciting. 


\ mr ^L<\ to-night. 


a. Anwar (lights,), proper 


j^y^ to learn, teach. 


name. 


skilled, teaching. 


l^Whose. 


c/ IaH to mix. 


a. pi. of rivers. 


hope. jljJ^ hopeful. 


g&Urjl or he, she, it: his, her, 


a prince, noble. 


its. 


jjl^ mixing, yroro ^^^H 


t*j*-j\ himself, herself. 


^1 a. faithful. 


a voice, sound : fame. 


that : time : now. Ji\ those. 


^ a. jt>f. o/. j\, times. 


jlliiil a. desire, expectation. 


bringing, yi-om j.Jyt 


lc>1 there, in that place. thither. 


him, her, it : to him, &c. 


c^-ljjl to throw, dart. 


K.pL o/j^j, leaves. 


throwing, from the above. 


j*3j)\ to bring. 


^jjdkil within. 


^Ujl a. pi. of j-^, affairs, actions. 


CS*\ little. 


Jjl a. first: the beginning. 


u LjjJ\ thought, consideration. 


^\ a. forefathers, the ancients. 


A- 

that which ; he who. 


Siri^ to hang. 


&\or a\£Tthen, at that time. 


JaI a. skilful: endowed with, pos- 


JL*£; to excite, raise. 


sessed of : people. 
A a 
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JaI wise, 
a fawn. 

i^l coming ; come thou, from ^Xol 
^1 orUO! sign o/ Me wc. c<we. 

a. times, days, pi. of ^ 
j«)U«-j1 to stand. 

^IJLtt they; their. ^IIjI them- 
selves. lylljWhem: to them. 
jlje- ^\ O Sir ! 

a. the right hand, 
this. ^UjI these. 
Wi>J here. 
^^jo^K-il so, thus. 
^Jul hither. 
tlA't behold. 
Al>\ a mirror, 
these. 

with ; to, for. 
I* witb, possessed of : since. 



<— >L a. agate ; a chapter. 

to play. 
jU the wind, air ; let it be. 
L* zephyr; a gentle gale; the 
cast or morning wind. 
*jU wine. 

j\i a load, baggage. 
Persian, 
once. 

jU playing, play thou, from 
jU again, anew. 

^y-i.bjb to with-hold, keep back. 

a player ; playing. 
fjXt being, be thou, from 
Al\t it may be ; from jjji 
Js\) a. it laid (an egg.) 
£b a garden. jUcb a gardener, 
^ib a. the remainder; permanent 
(jjlj fear, care. 

I 

pure, chaste, clean. 
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% above, upwards. 

together. 
±Ai it is necessary, from 

to be necessary. 
0^ he took or bore up. 
Ifj*} fear thou, ^rom jA---/ 



a-^.-o uc Jusseu, from ^ijlw>«j i /ie 


% 111 »n amI J\ aABt 

^$*4>j->> y i snouia rest. 


^rj< <— j appears to be redundant. 


to ascend. 


(/>'• J^.i w» infant. 


,^1 j} for, because. 


c^**f. for. 


oj! y arises, comes, from ji 


a. metre : the sea. 


t - 

Lj^j a harp, lute. 


Bokhara, ruj/ne o/a p/oce. 


JfJ±j> to rise, arise. 


- 

jJLji-' I would give, yrowi. 


jiiAjji to finish, compose. 


✓ -* 

^jjyL-w to give. 


* - 

composing, completing. 


jj bad. ^jj bad of me. 


* * «• 

Ujta^j he finishes, performs. 


j\ to or for these. 


yjjj to bear, carry, lead. 


^jj know thou, ^^o-JIaj I might 


Jjjy they carried off. 


have known, from C ^-Jb 


.» * 

stji a veil, tapestry. 


jjjjj farewell. 


«j?/*>«y a chamberlain, porter 


$jj give thouj^-ow 


ask thou, asking. 



jj <xi conspicuously, publicly. 
c ^x«\ ojJj to become conspi 
jtjj accepting, from 

* * * 

Jiijl* to accept. 

j) fulL ji the bosom : upon. (SJji thy 
bosom. ^ carrying, ravishingjrom 
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juy it arrives. 

above, on the top or head, 
^ju-i^ to ask. 
^\ >Ju-^ we have asked. 
i^J j he went away. 
\^Jy a leaf; power; arms; orna- 
ment : a musical instrument. 

c/ £lf / T to return, recede. 

jr * ** 

^ \ ■'■> y to ascend, mount, 
tfj^ a butterfly, moth. 

a protector, nourisher; educa- 
ting; educate thou. 

O^JVi to educale > nourisn * 
jj^jj education. Nourishment 

jjj) without, out of. 

together. 

jja^ abstinence, chastity. 

^ an angel, fairy. 

jljjL ruinous, disordered, scattered 



180 Ji 

^yi under, below. 

\, * ' 

jj.l * they will give Wfrfrom 

jL-j a garden : jU— j a breast. 
JLj to bind, shut, 
^.j a boy, child. 

much, many. 
4 ^3U^1j it blossomed. 

; let us break. 
c^-moj a. sight : prudence 
JLj a. vain, fruitless. 
Jjq after, ^1 j\ **! afterwards. 
Cjki second person imperative, from 
' ' ' 

jjy ji to command, &c. 
^ J M f \<> is to my desire. 

he did dig,yhwn or j.* jtf 

" - ^- * 

j\j£> leave thou, 
jjj say thouj^rom ji& 
4j& it shall pass, from 
Jj but 

h a. misfortune ; without 
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*h a. a country, region. 

t t 

JJj a nightingale. 

but 
a tiger. 
j5 a. yes. 

i ' * 

JjjAi it shall perish, from jjj* 
fjiji^i therefore. 
jC mourn thou, from jA^U 
a. a daughter, pi. «i>L* 
binding, compiling ; bind thou. 
jcj advice, counsel, 
j XJ can bind /row ^r*—* 
jyCJ showed, /rom j*yJ. 
^ to be. 

^Aijjj they were,./rom jjy 

a kiss. 
^U-iy a garden. 

he kissed, /rom ^x^y 
^i-ty, to hide, cover, conceal, 
an owl. fy* to the owl. 



fragrance, smell. 

rose-Bcented. Scent of the 
good : <o in, into. To. 
^ the spring. 

jU-y^J the mansion of the spring 



because, for, on account of: all, 
every one : fortune ; pre-excellence. 
^ together, one with another. 

without. 
C come thou, from 
jCCj a desart : uncultivated. 
^jU I shall find. 

house, distich. 
jL> bring thou,yrom ^OjJ 

J>Q a. white ; brightness. 

* - 

*1U a cup. 
cJL^ fearless. 

g^^lCa thou shalt \eaxn,from J*»y*\ 
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irregular. 

ASyoj without assistance. 

gti a root, origin. 

j&d without a thorn. 

j**rs! ignorant 

tdui openly : a discovery. 

Jjjj heartless, disconsolate. 

js> old : an old man. 

^jjj without, out of doors. 

jjj shedding, sifting, from „ 
- 

-i twenty. 
jJL-j before; the front 
innumerable. 
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ii&j new. ^>£u novelty. 
Jj» the face, form. 
J-j an elephant. 

fear, danger. 
JU*jj unequalled. 



I may see, both from ^JuJ 
I^Lj helpless, unfortunate. 

csjI or (annexed to ivords) thy. 

\j until, that, in order to. 

~^lJ spoil, prey, ruin. 
£d,lj a. a history, chronicle. 

Ui^U dark. > i J U darker. 

sj\3 fresh, new, young. 
j%p more fresh, &c. 

,J*lJ a. consideration, speculation. 



iijs* a. present ; rare, elegant 
-jjJ a. prudence, advice; govern- 
ment; regulation, 
y moist, fresh. 
\ j thee ; to thee. 

harmony, modulation. 
a. a tomb. 
s~~Zj a. order, -regularity, 
thou fcarest,yrom 
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jJu-V to fear. 

^Ju^j thou mayst fear. 

Cjj a. a beautiful man or woman ; a 
Turk : leaving, relinquishing. 

c-».fc-.,n7 a. composition, invention. 

%i\ JW a. or *iM omnipotent 
God. 

j^Jju a. hanging, dependant; the 
most elegant kind of Persian hand-wri- 
ting. 

^/J a. relaxation, walking ; contem- 
plation. 

bitter ; severely. 

bitter in the mouth. 
L.UJ diversion ; a spectacle, seeing. 
a. full, perfect; completion, 
end : completely. 
Ji the body, person. 
lyiJ alone, only ; solitary. 
y thou : thy. dji- «J thyself. 



a. (/>/.o/£,lJ) histories. 
j\y it is possible^om 
fcy a. repentance ; conversion, 
n^" wretched, empty, naked, poor 
^jJ an arrow : the river Tigris. 

sharp ; violent, passionate. 
t-J a sword. 



sj} A. 

\)J a. the constellation Pleiades. 
yjxy a. precious: the eighth part. 

Z. 

U a place. 

*,U- a remedy. 

CJU a fissure, a breach. 

^Oj tlJU- to tear. 

■* 

^ U a cup, glass ; mirror. 
<uU- a mantle, robe ; bed. 

the soul; a beautiful woman. 
jUU souls; friends, lovers. 
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v^/* jV delighting the soul 
a. study, endeavour. 

V 

1 wherefore, why ? 

k^al^ fp/. t^Uj^) a wound. 

fortune ; the world, globe. 

- - 

a. a crime. 
|^>- a. a reward, recompense. 
j*. unless, except 

J**.?- to leap ; J^>- to seek, examine. 

*■» 

an eye. 

.» 

<uJL>- a fountain, 
^.v..!.^ to taste, try. 



.1 



< 



I have tasted. 



jut»- a. a curling lock. 
AJU»- a lyre, a lute. 
JL the live, jjj J jL*. liver-piercing. 
AiJ^how; what? 

a. a volume : a skin. 
JW- a. beauty, elegance. 
a. beautiful. 



i>j Jamshcd, proper name. 

a. collection, assembly, troops. 
*U»- the whole. 
c; *>. a garden, meadow. 

^j^f- a verdant plain, meadow. 

- / 

in like manner. 

. *■ / 

in the same manner. 



i&L^ in this manner, thus. 

* * « 

a. or Aic- paradise. 



how 



Jo &u>- how often? 

a harp, lute. 
y>- when (or^ji*-) like, as. 
y>~ seek thou, from 
<_j\o- an answer. 

young, a young man. 

y>\^. a. (p/. o/ ^fc^) jewclf. 
how ? when. 



that. 
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^jty^ thou mayst seek, from ( .^— »- 

<«jv what, which. 

x x 

the world. 

conqueror of the world. 

X X x 

j\^ilxx»- possessing the world, 
a^. a. diligence, solicitude. 

what is it? 
he gathered, from ^Ou^- 
China ; a ringlet. 
I may gather,yrwn ^Ju*. 

r 

X' x' 

c^xo4>- a. necessity : poverty. 

x» 

J^W- a. arriving ; completion ; har- 

x 

vest, produce : profit. 

laiU- a. Hafiz (a man of great memo- 

x 

ry) name of a poet. 

JU. a. a condition, state ; a thing : 
time present 

CxlU- motion, action ; state. 



a. an Abyssinian. 
jjf^ a. a stone, pi. i 
j>U». a. Ipl of gardens. 



j«x>- a. caution. 

XX X 

a. motion ; a vowel. 

> 

a. beauty, elegance. 
. c-»*l> a. followers, troops. 

x x 

^Ji»- a. true: truth, reason. 

x X 

m «.*..«■> a. sincerity: truly. 

pL>. a. he decreed. 

^L*. a. a decree ; wisdom. 

x 

e^xfcxU- a. science ; a miracle. 
fJL*. a. wise ; a doctor, learned man, 
philosopher, physican. 
Ji*. a. lawful. 

x 

A. praise. 

h£jj!»»- a. (pi. of CjjW) accidents, 

x ' x 



a. assistance, support: a for- 
tress ; eminence, 
■ b 
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a (pi. of c^iW) 
necessities : things. 
ll>L— a. life; a portico, vestibule. 
J-»- a. (/>/. of XL*-) frauds. 

a. living, life ; an animal. 

* 

jU a thorn. 

jUyl>» anguish, resentment. 
« - 

^oU a. pure, excellent ; noble. 
jl»U- a. mind, heart, disposition. 

earth, dust. 
JU a. a mole o« the face. 
jjl*. a. the Creator. 

a lord, grandee ; an inn. 
V^iU (;>/. o/aTU) houses, 
^-i- a. history ; news ; fame, 
j j jfi* relate thou, from 

j-i to inform, relate. 
jfi- a. bread. 
Ji Khotan, Tartary. 



Jjk?- a. ashamed, blushing, envy 
v^J^f a. a blush, shame. 
ll£ God. 

Jjj\j*>- a prince, lord, patron. 

.» ^ , / 

UjWO God! O heaven! 

a)Uj jJ^Ui. the only Lord God. 

Jo)j^ friend of God, proper nan 

« . 

O^a. murmured: fell, ^rom ^ 

a. he went out. 
*> ^ intellect : j ,i small, 
t^ji- minute, subtile; minutiae. 
Si^iyi- contented, ^ja^. I am 
tented, ^x^ji- content 
f j>. charming, pleasant. 
^}j>- rage, emotion : an attack 
jo J* buying : he bought 
the autumn. 

<* 

-ii A. Khii'ar, proper name. 
L*. a. mustacho; a line, rule. 
ILi a. a crime, error. 



« - 
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J&L palpitation of the heart 

a. the best part of any thing, 

the substance, cream. 

- ' 

jA*- a. he created. 

u<9jU a. sincerity, purity. 

jt^ui. smiling, pleasant 

V^j*" sleep; a dream. 

»>jM drowned in sleep. 

U the place of rest ; a bed. 

eating, devouring. 
Ji~>\f~ to be willing ; to want. 

a reader, singer, singing : viands, 
victuals ; a table. 
^Jjly^ to read, sing. 

a«k, call, wish for. 

" - 
you will,>om 

f 

c-y. pleasant, fair, gentle, good. 
- / 

more beautiful, &c. 
oij^f*- m ost beautiful. 
t_>^i fair-faced. 



^ or J^f. one's self; his. 

<j*i{j»- to eat, devour. 

A^thesun. 

^Jtji- sweet ; happy. 

joy be to— 

^fJ+ji- sweet-scented. 
' A > 

^^az-f- sweet-tempered, 
j^i- blood. jijj}>- blood-dropping, 
i/ji disposition, temper. 
JLi. imagination, phantasy ; a spec- 
tre; vain, fruitless. 

rising, /h>w ^s-U- 
(j^ijr^ to rise, spring up. 
iJ<Hji>- thou hast risen. 

^\ j darkness, night. 

equity: a gift; lamentation, 
to give. 
Jj hiving, from 
j\j a. a family; house; town. 
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\ j\j Dara, Darius. 

I have, enjoy, 
oi^ii) they have or hold. 
c:~£.ta he had. 
^wl\j to have, hold. 
£jd a wound, scar, mark. 
*\ J a net, snare, trap. 

a fold, lappet, or hem, skirt, 
border of a garment. 

J j knowing : a vessel ; sheath. 

Ulu a wise or learned man. 

•■ * * - 

Ail lib prudently, wisely. 

j»i-J^ J I knew. 

to know. 

^ijb learning. 
- - 

«x-*JLJ\d learned : a doctor, 
^■■^.'.ib learning, literature, 
they know,yrom a L-i\j 
snare, allurement ; a grain : can* 
ball. 
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ij\ J thou knowest. dost thou know. 



s£tf ,J a. 
justice. 



i, administration of 



a. hen. 



j j in, above ; around : a gate 



(pi. oftjt) a. pearls. 
^x<< to enter. 

0° j£ J J to cm V in * 
^yiiftdj^ j J to suspend ; contend ; provoke. 

<j^.i-j<i a tree, a plant. 
cr^y*" J J to squire, demand. 
jjA a wound, pain, torment, dregs, 
cu-^*> right, complete. 
JyjjJ he beholds, ./roro 
jyi-* ^x5jj to view, behold, 
j.jd within: the heart; entrails, 
the Persian language. 

«• - 
J the sea. 

s s 

^^jO to understand. 
UujO or ^0 alas! 
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the 

y^lj an enemy. 

a register, journal 1 ; index, 
i^-i-io a. minute; subtile, small ; a 

subtilty : a minute. 

* *■ 

depart from, leave. 
<^Z.'&> j j it passes away, 
if«> again : another. 
Jo the heart. 

jj^ita ravishing, delightful, comp. of 
J J andjij\ participle of (J jj£ ) \ to exalt, 
suspend. 

yfij agreeable, salutary, comp. of Jj 
and £/i>r t^j*-) par/, of »- to 
desire, ask, seek, 

■Uj a mistress; heart* ravishing, 
comp. of J J and j\j particip. of 
to have, hold. 

uJj heart-wounding, com/>. o/ J J 
and jy* part, of J^y* to burn. 



i-H^/Jj heart-deceiving, com/>. o/Jj 
and y part, of jxuji to deceive. 

-*• 

J heart-conquering, comp. of Jj 
and ^JJ^ from to open, conquer, 

&c. 

( * J time : breath : pleasure. 

jlo the brain, the palate. 

jL~« J a friend ; harmony, comp. 0/ 
j»j breath, and from ,jI»t-> to do, 
make. 

k^%>-j J a. a species of large trees ; an 

orchard ; rattles for children. 

jjj a. a circle, orbit, revolution; rol- 
t 

ling, jjj p. far off, distant 
^fj*A distance, absence, 
sewing, piercing, 
a friend, mistress. 

- / 

dearer, more friendly. 
C--J.*) or 4* J a. felicity ; riches ; a 
kingdom, state. 



l> IS 

M a village ; a giver. 

j*o fortune, fate, time, world. 

Jumj a villager. 

*j* winter, first winter month, Decem- 
ber; o'J yesterday. 

(pi. o/j\j) friends, families, ha- 
bitations : a country. 

•H* he saw, from 

CH* to see. 

J^OiJ sight. 

jjjiC > yesterday, 

Jt* another. j again. 

jLjja. a dinar. 

* 

j j a. possessed of, endowed with. 
JU j j A. majestic. 
S-w gold. 

J 

<^^-\j a. tranquillity, 
a secret, mystery. 



«-~ixl; a. compassion, favour. 
c^J to drive, banish. 

t\j a way, path. 

- - 

t-to^ a. he shook, trembled. 
J»y a. a man, p/. JU, 

ePj ^ to rob, steal, infest the high- 
way 

lj>y a. returning. 

£j a cheek, face, a groan : the sound 
of a musical instrument. 
^L-*y a cheek. 




j^jL>j to cause to arrire. 

to grow; to be deUvered. 



^ a. manner, law, regulation. 
.X*-, arrives, ./row 
,jda-», to arrive. 
ijJLj a line, thread. 

a. tender, delicate, lovely. 
^Ui, motion. 



fij I yren^Jrom 

to go : departure. 

- ^ / 

»>UL£, Roknabad,fAcn<7me o/a p/ace. 
'/ 

jrV A - \P l '°fj«j) enigmas. 

a. he threw ; throwing. 
^ sorrow, pain. 

Jj, a wanton, dissolute, drunken per- 
son. 

colour, paint, 

many-coloured, various. 
I£j j>& j coloured. 

)lf A. right, competent, worthy. 
a. the soul, life, spirit 

r ■* / * t s 

I ^ ^ spirit-raising, ,/rom od>j>it 
jjy a day. 

d>/*lijL; increasing daily. 
Jfjjj fortune, world, time, an age ; 

wind, air, vanity. 
* * * * 

jfyjj a journal. 

one day : fortune. 



1 i) 

cfaj splendid, evident. 
jJ±~yj more splendid. 
^JLyj light, splendour. 

jjjj a. beauty, elegance. 

or )j face, top, surface, 
^ry thou dost go, ^rom ^-J, 

thou dost grow, from ji~>j 
«, a road, way. 

jUjA. herbs [in general) properly 

sweet basil. 

>- 

JiMj to pour. 
jlj pouring/dropping. 

j 

j\j a complaint : a bed, a place. 

^jlj to complain. 

fjjj the tongue ; language. 
^ above, high, superior, 
a wound, blow, stroke. 
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ut i) to strike, hurt, impel. 
jj gold. 

Jy pale, yellow. 
J&jj ornamented with gold. 

O^J) g° lden - 
i&) from whom ? 

p 

imJftj a lock of hair. 

Zullkha, PotipharU wife. 
^Loj a. the world; fortune; time, 

r 

- * t 

(•lij^-ej emerald-coloured. 

c/ -*j ground, earth, 
jj striking, disturbing, from jtj to 
strike. A woman, 
^jjj a prison, 
life. 

Jtjj a. decay, misery. 
jkj poison, venom. 
cJUys; poisonous. 



a. a husband,/)/, ^.jl 

Venus; courage; gall. 

^Uj loss, damage. 
- 

an ornament ; beauty. 
L>j beautiful. 
Ji Ljj more beautiful. 
Jujj agrees, _/rom 
t .j«jL>j to quadrate, agree with, 
under, below, 
because, for. 

L like, resembling. 

JjwU a. a shore, coast, bank. 

to prepare, make. 
jC fidl of. 
jL» preparing. 

jjL he makes, 6of A ./roro ^^-L 
^iU a cup. 
jL a. the leg. 

a. a cup-bearer, water carrier. 
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CJJL a. a traveller ; going. 

* - 

a year, age. 

*jL a shade. 

«» * 

a. a cause, motive. 
tfdj*-! to resign, commit, give, in 
charge ; recommend, charge, enjoin. 
<jjL i light of weight. 
Ji j\JL* bearers of light burthens. 

ylljls-j praise, from 

- - 

^JuLc to take. 

^ injury, oppression, tyranny, threat- 
ening. 

jIsjjJu«JL) the injured, afflicted. 

or a tyrant. 

lL ^ a - .* a tyrant. 

^jjs^ to praise. 

- «/ 

jijUt a. a kind of carpet. 

a. rhyme, melody; the cooing 
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y£f a. the morning, crepuscle ; >r s" 



of doves. 



A. adoration. 



it> ^sr» or the morning. 

-> ^ 

4^3^ a. belonging to the morning. 

Jr*?' adversity, danger, poverty. 

speech ; a word. 

head, end, extremity ; love, desire, 

principal, supreme 

a. lamp, lantern : the sun. 

jj\ from beginning to end. 

j\J\ lofty, tall ; glorious. 

an occurrence, accident : a 

tale, song, warbling. 

Clij^ wanton ; astonished, confused : 

a vagabond. 

3r > a cypress-tree ; a horn. 
ft 

a. joy : j^-j a prince, chief, 
convenient, proper, 
it is proper. 
jc^JoU- of a good disposition : happy. 



c c 
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t^> a. aii endeavour, diligence. 

thou pierced, from 
J»i- to pierce, bore. 

a. quiet, resignation. 
JLL* a. pure water; a chain. 
<L-Li a. a chain, series, lineage. 
cf&iij** a native of Saraarcand. 
^j*-* jessamine. 



A. a tooth. a year. 
Jaw a hyacinth. 

s t r 

^ U i U t »» a garden of hjacinths. 
< — a stone. 
^^X-* stony. 

S\y* a. blackness ; melancholy. 

» * 
iiy* and ky> a. black. 

Jt^-y* to burn, inflame. 

inflaming, ^rom 

tjy* towards ; a place, part, side. 

\y- 8oba, name o/o **ar 



tall, erect 

' / 

Jjy- fAe j/or Canopus; name of a 
Persian author. 

or du-» black. 
^L-» blackness. 

^j-i bathed, full of water, 
silver. 

the face, colour. 

silvered, 
the bosom, breast. 



or j^i {annexed to words) his, 
her: to him, to her. 

f\£ a branch, twig, horn. 
j^tojVi. mirth. 
Jk (for jL}) they ; their, 
to comb, 
a king, emperor. 
fj,^. royal, princely. 
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*_~A night. 
<^A-£ a. youth. 

one night 
i—>lli. haste. 

^/t->Li. or jcjt^. make 

jiilli. to make haste. 

^c- a. a tree. 

Ai. he was : going, yrom. 

jAi. to be, Sec. 

t—A jL wine. 
jL~c jL bashful. 

^jL^tjL bashfulness. 

*i*A a. light, flame, splendour. 

c^jI^ a. a complaint. 
/JL sugar. 

eating sugar. 

sugar-lipped, 
li. to break, defeat 



a chest of sugar. 



*JLJLa Shikastah (broken) fAe current 
Persian hand-writing. 

Jis&JL to blossom, to admire, 
a flower, 
patient 
^\jJLl patience, toleration. 
U» jou, your. ^ Ui. yourselves. 

jUl number ; numerous. 

s , > 

ye, you ; to you. 

<r f 

<uUl a. odour, fragrance, 
jjj to number, enumerate. 
Lr AJt. the sun ; gold, 
jk-l^a a scymitar. 

a. a candle, wax taper. 
«UA a. odour; nature, 



^Li. to 
^-LA knowing, ^roro fAe ooove, 
c/ w~, or (jOy^i. to hear. 
1*1 I have heard. 
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Juil they heard, from 
^^i. jovial, gay, wanton, bold, inso- 
lent. 

Ayi. a. honey, honey-comb, 
j.yi. a. a city ; the moon : a knave, a 
month, pi. 

t Jut insane : enamoured, 
a lion. 

the top band of a book. 
^j\j>± ShlrazT, a native of Shiraz. 
j\2~>jXLthe habitation of lions. 
wU^xi. a lioness. 
J jjJL a lion. 

Shlrin (sweet, gentle) proper 

name. 
jL^of gentle 

w-»»»U a. lord, master, possessor, 

friend : endowed with. 

.» - 
JU*. v.»^U» beautiful. 



a. the zephyr ; youth. 
fr* or ^L* a. morning, aurora. 
l»j in the morning. 
^**w one morning. 
jX* a. patience. 
. <x* a. a boy. 



company, society. 
a. a leaf, book, page. 
jJtjZ i^j* to expend, employ. 
A. difficult, severe. 
a. he did, performed. 
tiy» a. voice, sound, noise. 
M)jy* a. fancy, image, form. 
jjj to feign. 

fU* a. fasting ; the season of fasting 
among the Mahomedans; metaphori- 
cally the spring. 

a. hunting ; prey. 
^ to take 
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Is 


a. he struck. 


✓ ✓ 

a. victory. 


a. mind, conscience. 


<^-w*& a. darkness. 


bui a. light, splendour. 


t 


L 


«• - 

cjjU a. custom, usage. 


cjU? a. he was happy. 


a. a check; a tooth; an ac- 


u^t a. joy, mirth, festivity 


cident; a heavy cloud. 


Ail-e^l? the house of mirth. 


Ji-lc a. a lover. 


uJjla a. a border, margin, part. 


lJ aii.U a. two lovers. 


»^ a. a lock of hair. 


aJU a. the end, issue, event, sue- 

* ^ 


* 

Ji}> custom, way, manner. 


cess : finally. 


a. he tasted. 


|JU a. the world ; ^JU learned. 


^JI> thou askest, >m jJojJJb 


^jj- ^Jlc cnlightener, or infiamer of 


^lis a. rising, as the sun. 


the world. 


a. desire, avarice. 


!»U a. universal, plebeian, public. 


^Jojo a parrot. 


- *■ 
Ju* a. a slave, p/. jUc 


* 

Jijo the deluge. A storm. 


i—~sr a. wonder, admiration. 


^ A. a fold, ply : folding. 


s * ' 

a. justice. 


^Jt a. a bird. 


jAc a. an enemy. 




non-existence. 



j\ Ac a. a cheek, face, temples. 
***js. a. a field, court, area ; an empty 
space : a dice-table. 
Jjs a. he spun. 

jj^c a. magnificent, incomparable. 

izjJU a. mirth, conversation; the 
pleasures of the table. 

tjjLp a. love. 

jU^ fondness. 

i^.A^e. a. chastity, integrity; de- 
fence, safeguard. 

> a. perfume,^ of ro«.. 

L Ja£ perfumed, fragrant. 

fa\ a. God preserve. 

Ass. a. a string of pearls : a knot ; a 
treaty. 

Ji* a. prudence, memory, art, know- 
ledge ; a narrative. 

u^ic a. punishment, torment. 
Ac a. knowledge, science, art. 



l»jle pi. sciences. 

UL* a. (pi. of jjlc) learned men. 
a. life. |* jAx. my life. 

- - 

Jac a. action, operation. 
j±t a. amber, ambergris. 
L-,-Jjor a. a nightingale. 
tzJjSjx a. a spider 
^>\y£ a. (p/. o/u-^-fi) vices. 

— 

«Xyc a. age, time; compact, pro- 
mise. 

jLc a. a touchstone, proof. 
Cj^c a. vice, crime, stain. 
Jux a. a festival, solemnity ; joy. 

a. mirth, delight ; life. 
^ a. a fountain ; an eye, look ; 
gold; essence: paradise. 

t 

* - 

•a-^U a. absent, invisible, concealed. 
jLc a. dust ; a thick vapour. 
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A - a stranger, foreigner; ex« 
aordinary. A poor man. 
J\j± a. a fawn. 
J>t a. an ode. 

o>U^i a. (pi. of the above) odea, 
-uai a. vexation, anger. 
As. a. a boy, servant, slave. 
^ a. care, grief, terror. 

sorrowful. 
C/CJ afflicted. 
^ a rose-bud. A bud. 



o-pli a. overflowed, from u aJ 
JU a. an omen, presage, 
coloured. 

fc^i a. a tumult, faction, discord, 



±? a. glorious ; glory, ornament. 
\<*i a. ransom, redemption. 
a. absence, separation. 



f oblivion, from 
^Jui^tl to forget. 
a. happy. 

- ^ 

lt>y to-morrow. 

a. he tore. a horse, />/. 

^pl^jji to send. 

£j a. a parasang. pi. g\J 

CJLj an angel, messenger ; fairy. 

a. absence ; AiJ a troop ; a 

sect. 

sjtyj to command, 
y below ; dejected, 
c^i-j^i selling : he sold, from 
J±j) to sell. 
^Jul Ojji to descend. 
s£b> C/" or s^yl) inflamed, from 

Jlj he sells, both from 
a. splendour. 
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^U,/ to be dejected. 

J**ij to deceive. 

scattering,/™^ ^lli 
J-ai excellence. 
^Ui sorrow, complaint : alas ! 

a. consideration, care. 
Icjit consider; U^Aj i* the im- 

perathe of o*Y*j 

Jli a. some one, any one. 

ijjli a. heaven ; the world ; fortune. 

^ a. in, into. 

^^Jjj a. abundance : he diffused. 
J-j an elephant 



a. standing. 
JJi a. he slew. 

jj a. a form, figure, shape, stature. 
^jj a. a cup, goblet. 



jjj a. fete, predestination ; quantity ; 
value ; dignity, power. 
J) a. cn.te.cy, o-Utenc,, con- 

firmation; quiet. 

jJa a. a palace. 

- 

A-ai a. a tale ; an action. 

US a. fate, death, judgment; juris- 



^Jb a cage. 

(/>/. o/i-Ji) hearts. 

^Li a. measure ; reasoning, thought, 
advice, argument ; a syllogism. 

j»Cj a. station, standing; resurrec- 
tion ; confusion, tumult. 

y~y a. Cesar, an emperor. 

a. as, like, in the same manner. 
j% business, object ; jt a maker. 

s * + 

a work-shop, place of business ; 
the world. 
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Jjji a battle, contest. 

JJ& expert : one who labours, ad- 
justs, penetrates, brings a thing to bear. 
Effective. Workmen. 

^x<\ JjK to penetrate, labour, &c 

t^jjt a caravan. 

^ would ! 

AiliK a house, hall, gallery, chamber. 

ji& to dig. 

j££ a curling lock. 

AjJIT the body ; a form, model. 

^> desire, wish. 

j\ j^i desire ; obtaining one's wish. 

<f * 

fjfc a. he was. 

*tr a place. »tf a straw ; lessening. 
j4 a. pride, magnificence. 
JyS a dove. 

c jI^ a. a book, letter, writing. 

where ? whither ? how ? 
^tjS to melt, dispel. 



jloT melting, ^rom fAe a6ove. 

f to£ who ? c^Jo^ who is there ? 

i»T to leave, neglect 

^Jui^j^to pass through. 

- ,f 

to pass t to leave. 
jT if : a performer, maker. 

\J> whom ; to whom ? hire, rent. 
Aa^f though. 

oJ> business, labour : he made. 
^l*)/a whirlpool, guff, precipice, 
action, labour, profession ; life. 

pdji I made, from 
<j*J ^ to do, make, 
the neck, 
a battle-axe, mace. 

fjjj^ to take. 

U^a wolf. 

warm. U^> warmth. 

^jjjf to choose ; to bite. 

*jjjS select, most excellent, noble, 



glorious: bitten. 

D d 
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a person, any one. 
acquisition, 
(o break, tear. 

breaking, from the above. 
Li^ conquering, opening, Sec. from 
^liS" to open, discover, conquer, to 



rejoice. 



A>li^ he discovers, from the above. 

tt ^lf to become : {i j^tf to kill. 
ijik numerous. 

he has discovered, &c. from 
to discover, open, conquer. 

J3 l£ a region, climate, country. 

- - 

p\ *SJtS I have suffered or drawn, 
i— t£ the hand, the palm. 

L^iS he said. jliiT speech. 
^Isaid. 

Jig to speak, say ; speaking. 
^ thou hast said; he said. 



jf (gil) clay. 

floJs? Gulandam (rose-resembling, 
./J-oot Js a rose, am/ jjjjl form, figure, 

&c.) a proper name. 

«• » 

cr lT a rose-bush. 

t/j-lT rose-scented. - 

*aK a closet, cottage, hut 

jj^f a bed of roses. 

^LJf Gulistan (a rose-garden, bower 
of roses) title of a celebrated book. 

j^-ll^a rose-garden. 

•^AxlT rose-cheeked. 

strewing flowers. 

li^JL&'a rose-walk; bower, delight- 
ful place. 

rose-coloured. 

^ little; defective; absent. 

cr^UT to insert, place, commit : to 
loose, liberate 
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JL£ a. perfection, accomplishment, 



less. 

jS do thou ; doing, from jj ^ 

a boundary, margin, side, part, 
shore ; an embrace. 

Ouif a vault, arch, tower, cupola. 
£ where ? 

jS say thou, from j& 
(Jl£ an ear. 

^ j^^jT listen thou, from 
cP/^>> to listen, 
corner. 

- # 

(Jii/ I smote, yrom 
to smite. 
a. a star. 
Or various, many-coloured. 
if a mountain. 
j*f a jewel, pearl; lustre, 
who, which : since. 



the universe. 
j/ taking. 

OjS might take, 6of A £ 
tr« who is it ? comp. of *£ who, 

4 rAirrf jttr*on present of jjy; 
or ^ hatred, revenge, rancour. 
^fuU of. 

^ that these, como. 0/ asuf 

J 

aN a tulip. 

jlj*!? a border or bed of tulips. 

( />/. jbJ) a lip ; margin. 
i_J a. the heart, pith, marrow. 
uJU up to the brim, 
^lil an army. 

c-bU a. benignity, gentleness, grace, 

favour, humanity, generosity. 

J*J a ruby, ruby lip. 
' *u 

jyr-u a. for the worship (of God) 
comp. of J for, and J the Arabick 
article J\ and jyxr* adoration. 
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w Ujl a. the most precious sort of 
pearls ; beautiful women, 
but. 

- 

JJA.Layl orM night 

I* (annexed to words) my. 
,L« a. water, liquor, juice. 
U a. that, which. 
U we; our. U ourselves. 
«L female : a woman. 
j\* a serpent 

us ; to us. 
us-JU a. bent, yrom J*^ 

jXJU to rub, grind, polish. 

« «» 

^jjU to remain. 

cp j — iU to resemble. 

V ' " 

JcJU they remain, from ^jJU 

jU the moon : a month. 

with cheeks like the moon. 

^j^*U with a face like the moon. 



lunar, monthly ; a fish. 
J*U a. inclining, having a propensity, 
lest, by chance. 
a. extended, dilated, spread, 
do not ask, from ^Ju-i^j 
JL« a. similitude, resemblance. 
^Juk* a. an assembly, banquet 
t-AJ?° a. a place where people as- 
semble ; a collection, junction, 
f ' 



able, dear, beloved. 

LS>)±3? a. confined, imprisoned. 

I* jS* a. a friend, counsellor ; spouse, 

husband, wife ; any one who from his 

station in a family is admitted into the 

haram or women's apartments. 
* * 

Jdt* A. place, time, opportunity. 
a. affliction, disgrace. 
a. contracted, epitome. 
t—i\-.s-* a. discordant, confused. 
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j><x* a. governing; a governor, ma- 
gistrate. 

ti>Ju. a. a space of time. 
\y me; to me. 

S+ a. (pi. of m*A*~j«) favours, 
graces. 

a. desire, will, affection. 
aJMj*aJ pi. of pibj* ) remedies, plasters. 
J^* or a man, hero ; brave. 
Ail O courageously, manfully. 

to die ; to be extinguished. 

«^ 

^ A. he passed by. 

vl^c a. manhood, generosity. 

*0^» joyful tidings. 

c= o enamoured, intoxicated. 

duff~* a. a mosque. 

« a. disdainful; rich; content. 
a. poisoned, 
f li* a. perfumed ; the palate. 
4 Jj>ll* a. the sight. 



* p <■ , * * * 



yjJbLL* to view. 
j^L* a. the east. 
Jj*iL« a. attentive ; attention. 
ilCi* musk. ^y£jL+ smelling of 
musk. cr SJL^ musky. 

or a. an hemistich; on 

half of a folding door. 



* - 

Jum a. a source : 



Musalla, name of a place. 
LLijJ^t a. damage, disadvantage. 
<— >jk« a. a singer, musician, 
jjjjt* a. an excuse. 

a. b battle, field of battle, 
j JL*** a. a friend, beloved. 



AS 



a. a 



Jo** a. scented, perfumed. 
J^Lt* a. reasonable, rational, pro- 
bable, pertinent. 

L** a. an enigma, mystery, 
^jt* a. sense, idea, signification. 
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*»f<o a. established, known. 

a. a priest of the Parsees, 
Guebres or worshippers of fire, 
cup-bearers. 
j** the brain, head, marrow, sub. 
stance, or best part of any thing. 
^JjU- a. separation, alienation. 
/>\L* a. condition, station ; dignity ; 
office: residence: musical tone. 

a. quantity, space, number. 

/ - 

a. intention, will, desire. 
-U* a. a conductor, mover, disposer. 
u^UlC* a. a recompense, reward. 

^ perhaps, by chance; unless. ^ a. separated, repudiated, aban 

iUL a. a meeting. doned 

a. a kingdom, power, pos- 



J>c* a. a house of entertainment an 
inn; any place where travellers rest at 
night ; a day's journey, a stage. 
<^-*aa* a. advantage. 
j\a~* a. a bird's bill. 
j^y* a. a wave. 

*• a cause ; an acceptor. 
Oj)r> melodious ; adjusted, ar- 
ranged, weighed. 

f^r" A « time, season. 
J->* a. Musil, nam; o/" a p i ac9t 
t/j* hair. 
±tf< a. firm. 



session, inheritance ; ±£u an angel. 

f \ ' 

CT* 1 : m y- ^ myself. 

a. finished, concluded. 

full of, endowed with. 



^thesun; moon ; ^ love ; a seal- 
ring : a gold coin about 11. 16s. 
cryy* lite toe 



I ^ characteristic of the present tense. 
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Ju* do not bring, the negative im- 

perative of^jj 
* 

,J^c between, among : middle. 

y~*\~< do not mix or sprinkle, the 

' ~ * 

negative imperative of jJr**\ 

ly _f~> thou seest, second person 
present of 

* * 

tjijssri* a wine drinker ; an earthen 



^1jul« thou knowest. 

j~l dying, from jjj* 

* * - f 

do* 4 thou grow ? from 

Jji*. thou strikest. 

OuJjjk^ is it becoming ? 

j-^ a cloud, a fog. 

^Jjjiu* a seller of wine, comp. of 

^» wine, and part, of j^j 

j^liuu thou drawest, bearest 

I complain, from jjJU 

^jj-* fruits. 



U 

0 not. jjL«t U hopeless. 

pure, sincere ; like. 
l»Ujli imperfect 
j-*- U worthless, despicable. 
*^>U a. memorable events ; rare. 
»\L Nadir Shah, proper 
j\l blandishments ; wantonness. 
Cjp gentle, tender, delicate. 
1J jJjU elegant, delicate, amiable. 
-Ui£i,U unblown, unblemished. 

0 

IjJ^lAj ignorant. 
-»U a. a conqueror, defender. 
^feU a. a spectator, superintendant 
*i\J a bag (of musk) : the navel 
CJO full of. 
afO suddenly. 
jl^TU unexpectedly. 
JJU plaintive, complaining. 
^>oJli to complain. 



208 



j» w a name. \ j*<\j thy name, 
illustrious ; a hero, 
a book, history. 

<• 

Ju bread. 

* >• 

*_~>U a. a viceroy, deputy. 
Jya battle, war. 

was not ^Oj-J I would not have 



• - 



a. a prophet. 

jijl-y I will not turn. 

j^-yj do you not fear. 
* * 

it is impossible. 
Jii a. scattering, dispersing. 

a. prose ; to diffuse, strew, 
^uci I would not have sought. 

a. a star, planet : fortune. 
y£ a. grammar, syntax, 
first 

^jJLif Nakhshabi, proper name. 



Ji male. 

j» y gentle, tame ; light ; 

«> 

jji near. 

.» 

^ a. descending : hospitality. 

J.ji a. descent, happening. 

Niskhl (a transcript) the cha- 
racter in which Arabick manuscripts are 
generally written. 
a. a gale. 

tlli a. alacrity, pleasure. 

^JjlL to fix. 

^JLJSJ to sit down. 

t^jxli you do not hear. 

^ritting^om^yLIi 

c-*^ *• a counsel, exhortation. 

Jai a. the sigh, the eye. 

jbjlai rolling the eyes, ogling. 

|Jai a. verse ; a string of pearls. 

jjj gjjti to call or sing aloud. 
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c^Mi a. a benefit ; victuals. 
jii beautiful, good ; swift 
v^~**i a. music, harmony. 
yJti a. soul, self: u Jo breath; desire. 
£sj a. gain, utility. 
o*i a. ready money. 
^^Lii a . painting, embroidery. 
Jii a. narration, report, copy, trans- 



209 



j& a picture, ornament ; a beautiful 



jlLyfi Nagaristan (a gallery of pic- 
turn) title of a celebrated book. 
subtleties, mysteries. 
<j~>£> to view. 

* r 

or «& good. 
& or »ii custody, care, observa- 
tion. 

j\o di preserve thou, imperat. of 



Li showing. Jj they 
jOf*} to show. 
1y melody, voice ; wealth. 

to soothe, 
jty soothing, from the 
^ijly [pi. <±>\Lj\j) a favour. 
*4>j\y soothing, warbling, from 

Ally a benefit 

c^jy A. a turn, change, watch, centi- 
nal. ^Jj u-jy to relieve guard. 

the spring, the early spring; 
new year. 

a. the prophet Noah. 
a. a complaint, 
^y a. light, brightness, 
jjjy the first day of spring. 

j^iy drinking, a drinker 5 any tiling 

<• * 

drinkable, from ^Axl y 

c^~iy or i: ,Ii.y to write. 
«» " 

s e 
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u-iy write thou, /rom the above. 
*i placing, /rom 

^jLj to place. 

.» 

^j! »jI^J we have placed. 
Jl^i a tree, shrub. 

- t 

hidden, from ^/iy 
a. a river ; flowing. 
Jj^ to hide, lie hid. 
^ a pipe, flute. 
^jjJ even, also : again. 
i^MoJ there is not 
•1^0 good, excellent. 
jLj bright, beautiful, elegant 
^yL>,; reputation, goodness. 
J-i the river Nile. 

j and ; he, she, it. 

a. evident 

cjUJVj a. actions, occurrences, events : 
*• 

battles: misfortunes. 



Jj>3 a. essence, substance, existence, 
nature, body, person. 

CT* r *° Decome j *° assume bo- 
ing. 

jb or possessing. 
Jij) a. a leaf, of a tree or paper. 

it blowsj/ro/n jO^jj 
jji, like, resembling. 
JUj a. enjoyment ; arrival ; meet- 
ing; conjunction. 

a. situation ; action ; gesture. 
Uj A. good faith ; a promise. 
J s a. but ; a prince : a slave, 
he, she, it ; his, her, its. 
a desert; depopulated. 
i 

> - 

! JjIa> a. dreadful, terrible. 

js& or j\j*?> a. separation, absence. 
l»js£ a. an assault ; impetuosity, 
^a or every : soever. 



Digitized by Google 



4$l>. jb whenever. 


C&f^ or like, as. 


Afl^k or *st\jt> whatsoever. 


n\ys** sleeping together. 


i&&x>j* or oc^yb although. 


j» A*a breathing together. 


la? j* wherever. 


j\ an intimate friend. 


<6 U? j& wheresoever. 


sitting together; a compa- 


jS,* ever. 


nion. 


never. 


<UJ> all, universal. 


t& jb or &>\ J* whosoever. 


■ Ju^-~t& it arrives, comes. 


a thousand ; a nightingale. 


j^-^us I went, ,/rom 


jyjL-fc to be, exist. 


- - 

always. 


Ja a. whether, but. 


^ black; an Indian. 


ptb and, also ; together : both. 


time, season. 


fjk a. {annexed to words) their. 


jr* yet. 


jUi.Lj> of the same nest. 


|yb a. air; wind; sound. 


^Ufc only. 


g-s* no, never. 


j»jJUa directly. 


^\ ju,« dost thou not know ? JW>/n 


e-^JkUA of the same inclination. 




of the same bauquet. 




jXm.A* lying on the same pillow. 


bOl or. 


c ^jb^> in the same way. 


«->b or jIIj finding. 



1 
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pAi I may find, both from 



jV. a friend, mistress ; defender ; power, 



c_j,b O heaven ! O Lord ! comp. of 

V, O ! and l-j, a lord, master. 

jessamine. 
«. ^ * 

u^Jb he found, /rom to find. 

/ ,. 

ciyt a ruby. 

Jlj a. the hand ; aid, power, strength. 
^jju that is to say, viz. 
U*» prey, spoil, booty. 



iiX> one. 

a hero, conqueror; 
ble ; unequalled. 

^U£j precious, valuable, rare, 
inestimable, rare. 

^ - — L 
jjio one or two, a few. 
one another, 
one day. 
^ Yemen, <4raota the happy. 
i—flirtj; Joseph. 
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